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PREDLOG

ZAKON

0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE GORE I KNJAZEVINE LIHTENSTAJN O OTKLANJANJU

DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU I

SPRECAVANJU PORESKE EVAZlJE IIZBJEGAVANJA

Gan 1

Potvrduje se Ugovor izmedu Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn o otkianjanju dvostrukog oporezivanja u

odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju poreske evazije i izbjegavanja, potpisan u Njujorku
25. septembra 2025. godine, u originalu na crnogorskom, njemackom i engieskom jeziku.

dan 2

Tekst Ugovora iz clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i engieskom jeziku glasi:

UGOVOR

IZMEOU

CRNE GORE

I

KNJAZEVINE LIHTENSTAJN

O OTKLANJANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA

IMOVINU I SPRECAVANJU PORESKE EVAZIJE I IZBJEGAVANJA

Cma Gora i Knjazevina Lihtenstajn,

U zeiji da dalje razvijaju svoje ekonomske odnose i da poboijsaju svoju saradnju u poreskim pitanjima,

U namjeri da zakijuce Ugovor o otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na

imovinu, bez stvaranja mogucnosti za neoporezivanje ili smanjeno oporezivanje kroz poresku evaziju ill

izbjegavanje (ukljucujud zloupotrebu sporazuma, u cilju dobijanja olaksica predvidenih ovim ugovorom u

posrednu korist rezidenata tredh jurisdikcija),

Sporazumjele su se o sljedecem,

CLAN 1

LICA NA KOJA SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primjenjuje se na lica koja su rezidenti jedne ili obje dtiave ugovornice.



CLAN 2

POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor primjenjuje se na poreze na dohodak i na imovinu koje zavodi diiava ugovornica ill njene

politicke ili jedinice lokalne samouprave, nezavisno od nacina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu

imovinu ill na djelove dohotka iii imovine, ukljucujud poreze na dobitak od otudenja pokretne ili nepokretne

imovine, poreze na ukupne iznose zarada koje isplacuju preduzeca, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj ugovor su:

a) u slucaju Crne Gore:

(i) porez na dohodak fizickih lica;

(ii) porez na dobit pravnih lica; i

(iii) porez na nepokretnost;

(u daljem tekstu: “cmogorski porez");

b) u slucaju Lihtenstajna:

(i) porez na dohodak;

(ii) porez na dobit;

(iii) porez na kaprtalne dobitke od nepokretne imovine; i

(iv) porez na bogatstvo;

(u daljem tekstu: "lihtenstajnski porez").

4. Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno slicne poreze koji se poslije datuma potpisivanja ovog ugovora zavedu

pored ili umjesto postojecih poreza. Nadlezni organi drzava ugovornica obavjestavaju jedni druge o znacajnim

promjenama izvrsenim u njihovim poreskim zakonima.

CLAN 3

OPSTE DEFINICUE

1. Za potrebe ovog ugovora, ako iz sadrzaja ne proizilazi drugacije:

a) izraz "Crna Gora" oznacava Crnu Goru, a upotrijebljen u geografskom smislu oznacava kopnenu teritoriju

Crne Gore, njene unutrasnje morske vode i pojas teritorijalnog mora, vazdusni prostor nad njima, kao i

morsko dno i podzemlje dijela otvorenog mora izvan spoijne granice teritorijalnog mora, nad kojima Crna

Gora vrsi suverena prava radi istrazivanja i koriscenja njihovih prirodnih bogatstava, u skladu sa svojim

unutrasnjim zakonodavstvom i medunarodnim pravom;

b) izraz "Lihtenstajn" oznacava Knjazevinu Lihtenstajn, a upotrijebljen u geografskom smislu oznacava

podrucje suverene teritorije Knjazevine Lihtenstajn u skladu sa medunarodnim pravom i svojim

unutrasnjim zakonodavstvom;



izrazi "drzava ugovornica" i "druga drzava ugovornica" oznacavaju Crnu Goru ill Knjazevinu Lihtenstajn,

zavisno od smisla;

izraz "preduzece" primjenjuje se na bilo koje poslovanje;

izraz "lice" obuhvata fizicko lice, kompaniju, neaktivno nasljedstvo i svako drugo drustvo lica;

izraz "kompanija" oznacava pravno lice ill bilo koji entitet koji se smatra pravnim licem za poreske svrhe;

izrazi "preduzece diiave ugovornice" i "preduzece druge diiave ugovornice" oznacavaju preduzece

kojim upravlja rezident drzave ugovornice, odnosno preduzece kojim upravija rezident druge drzave

ugovornice;

izraz "medunarodni saobracaj" oznacava saobracaj brodom ill vazduhoplovom, osim ako se saobracaj

obavija brodom ill vazduhoplovom iskijucivo izmedu mjesta u drzavi ugovornici, a preduzece koje koristi

brodove ili vazduhoplove nije preduzece te drzave ugovornice;

izraz "nadlezan organ" oznacava:

(i) u slucaju Crne Gore, Ministarstvo finansija ili njegov oviasceni predstavnik;

(ii) u slucaju Lihtenstajna, Fiskalna uprava;

izraz "driavljanin" u odnosu na drzavu ugovornicu, oznacava:

(i) fizicko lice koje ima drzavljanstvo te drzave ugovornice; i

(ii) bilo koje lice, osim fizickog koje takav status ima na osnovu zakonodavstva vazeceg u drzavi

ugovomid;

izraz "poslovanje" oznacava obavijanje profesionalnih djelatnosti i drugih djelatnosti nezavisnog

karaktera;

"priznati penzijski fond" drzave ugovornice oznacava entitet ili aranzman osnovan u toj drzavi koji se

prema poreskim zakonima te drzave ugovornice smatra posebnim licem:

(i) koji je osnovan i koji posluje iskijucivo ili skoro iskijucivo radi upravijanja ili pruzanja penzijskih

pogodnosti, kao i pomooilh ili povremenih pogodnosti fizickim licima i koji je, kao takav, propisala

ta drzava ugovornica ili njena politicka jedinica ili jedinica lokalne samouprave; ili

(ii) koji je osnovan i koji posluje iskijucivo ili skoro iskijucivo radi investiranja sredstava u korist entiteta

ili aranzmana navedenih u podttacki (i).

c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

j)

k)

I)

2. Kada drzava ugovornica primjenjuje ugovor, svaki izraz koji u njemu nije definisan ima znacenje, osim ako

kontekst ne zahtijeva drugacije koje ima u vrijeme primjene ugovora, prema zakonu te drzave za potrebe poreza

na koje se ugovor primjenjuje i znacenje prema vazedm poreskim zakonima koje primjenjuje ta drzava ima

prednost u odnosu na znacenje koje tom izrazu daju drug! zakoni te drzave.

CLAN 4

REZIDENT

1. Izraz "rezident drzave ugovornice", za potrebe ovog ugovora, oznacava lice koje, prema zakonima te drzave,

podlijeze oporezivanju u toj drzavi po osnovu svog prebivalista, boravista, mjesta uprave ili drugog mjerila slicne

prirode, i ukijucuje tu driavu ili njenu politicku jedinicu ili jedinicu lokalne samouprave, kao i priznati penzijski



fond te drzave. Ovaj izraz, medutim ne obuhvata lice koje u toj drzavi podlijeze oporezivanju samo za dohodak

iz izvora u toj drzavi Hi za imovinu koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog clana, fizicko lice rezident obje drzave ugovornice, njegov se status

odreduje na sljedeci nacin:

smatra se da je rezident samo drzave u kojoj ima staino mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto

stanovanja u obje drzave, smatra se da je rezident samo drzave sa kojom su njegove licne i ekonomske

veze tijesnje (srediste zivotnih interesa);

ako ne moze da se odredi u kojoj drzavi ima srediste zivotnih interesa ili ako ni u jednoj drzavi nema

stalno mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo drzave u kojoj ima uobicajeno mjesto

stanovanja;

ako ima uobicajeno mjesto stanovanja u obje drzave ili ga nema ni u jednoj od njih, smatra se da je

rezident samo drzave ciji je diiavljanin;

ako je drzavijanin obje drzave ili nijedne od njih, nadlezni organi driava ugovornica rijesice pitanje

zajednickim dogovorom.

a)

b)

c)

d)

3. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog clana lice, osim fizickog, rezident obje drzave ugovornice, smatra se

da je rezident samo drzave u kojoj se nalazi njegovo sjediste stvarne uprave.

CLAN 5

STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Izraz "stalna poslovna jedinica", za potrebe ovog ugovora, oznacava stalno mjesto preko kojeg preduzece

potpuno ili djelimicno obavija poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna poslovna jedinica" podrazumijeva se narocito:

a) sjedi^e uprave;

b) ogranak;

c) poslovnica;

d) fabrika;

e) radionica;

0 rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto vadenja prirodnih bogatstava.

3. Gradiliste ili gradevinski ili instalacioni radovi cine stainu poslovnu jedinicu samo ako traju duze od dvanaest

mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog clana, pod izrazom "stalna poslovna jedinica" ne podrazumijeva se:



koriscenje objekata i opreme iskijucivo u svrhe uskladistenja, iziaganja ill isporuke dobara ili robe koja

pripada preduzecu;

odrzavanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduzecu iskijuavo u svrhu uskladistenja, iziaganja ili

isporuke;

odrzavanje zalihe dobara ill robe koja pripada preduzecu iskijucivo sa svrhom da je drugo preduzece

preradi;

odrzavanje stalnog mjesta poslovanja iskijucivo u svrhu kupovine dobara ili robe ili pribavijanja

obavjestenja za preduzece;

odrzavanje stalnog mjesta poslovanja iskijucivo u svrhu obavijanja, za preduzece, svake druge

djelatnosti;

odrzavanje stalnog mjesta poslovanja iskijucivo u svrhu djelatnosti navedenih u tac. a) do e), u bilo kojoj

kombinaciji,

pod usiovom da ta djelatnost ili, u slucaju tacke 0/ ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja, je pripremnog

ili pomocnog karaktera.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

5. Izuzetno od odredaba st. 1 i 2 ovog clana ali, u skladu sa odredbama stava 6 ovog clana, kada lice radi u

drzavi ugovornici u ime preduzeca i, uobicajno, zakljucuje ugovore ili, uobicajno, igra glavnu ulogu, sto dovodi

do zakijucenja ugovora koje preduzece, bez sustinskih izmjena, rutinski zakljucuje, a ti ugovori su:

a) u ime preduzeca;

b) za prenos vlasni^a, ili za dodjelu prava koriscenja imovine u vlasnistvu tog preduzeca ili koju to

preduzeceima pravo da koristi; ili

c) za pruzanje usiuga od strane tog preduzeca,

smatra se da to preduzece ima stainu poslovnujedinicu u toj drzavi ugovornici u odnosu na djelatnosti koje to

lice obavija za preduzece, osim ako su djelatnosti tog lica ogranicene na djelatnosti navedene u stavu 4 ovog

clana koje, ako bi se obavijale preko stalnog mjesta poslovanja ne bi ovo staino mjesto poslovanja cinile stalnom

poslovnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Stav 5 ovog clana ne primjenjuje se kada lice, koje u drzavi ugovornici radi u ime preduzeca druge drzave

ugovornice, obavija poslovanje u prvopomenutoj drzavi ugovornici kao nezavisni agent a, za preduzece, radi u

okviru tog redovnog poslovanja. Kada, medutim, lice radi iskijucivo ili skoro iskijucivo u ime jednog ili vise

preduzeca sa kojim je blisko povezano, to lice se , u odnosu na bilo koje takvo preduzece, ne smatra nezavisnim

agentom u smislu zacenja ovog stava.

7. Cinjenica da kompanija koja je rezident drzave ugovornice kontrolise Ili je pod kontroiom kompanije koja je

rezident druge drzave ugovornice ili koja obavija poslovanje u toj drugoj drzavi (preko stalne poslovne jedinice



ill na drugi nacin), sama po sebi nije dovoijna da se jedna kompanija smatra stalnom poslovnom jedinicom

druge kompanije.

8. Za potrebe ovog clana, lice ill preduzece je blisko povezano sa preduzecem ako, na osnovu svih relevantnih

cinjenica i okolnosti, jedno ima kontrolu nad drugim ill, oboje kontrolisu ista lica ill preduzece. U svakom slucaju,

smatra se da je lice ili preduzece blisko povezano sa preduzecem ako, posjeduje neposredno ili posredno vise

od 50 odsto stvarnih interesa u drugom (ili, u slucaju kompanije, vise od 50 odsto ukupnih glasova i vrijednosti

akcija kompanije ili stvarnih interesa u kapitalu kompanije) ili ako drugo lice ili preduzece posjeduje neposredno

ili posredno vise od 50 odsto stvarnih interesa (ili, u slucaju kompanije, vise od 50 odsto ukupnih glasova i

vrijednosti akcija kompanije ili stvranih interesa u kapitalu kompanije) u lieu ili preduzecu ili u dva preduzeca.

CLAN 6

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident drzave ugovornice ostvari od nepokretne imovine (ukijucujuci dohodak od poljoprivrede

ili sumarstva) koja se nalazi u drugoj driavi ugovornici moze se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima znacenje prema zakonu drzave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna

imovina nalazi. Ovaj izraz u svakom slucaju obuhvata imovinu koja pripada nepokretnoj imovini, stocni fond i

opremu koja se koristi u poljoprivredi i sumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe op^eg zakona o

zemijisnoj svojini, plodouzivanje nepokretne imovine i prava na promjenijiva ili stalna placanja kao naknade za

iskoriscavanje ili za pravo na iskorisavanje mineralnih nalazista, izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi I

vazduhoplovi ne smatraju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1 ovog clana primjenjuju se na dohodak koji se ostvari neposrednim koriscenjem,

iznajmijivanjem ili drugim nacinom koriscenja nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1 i 3 ovog clana primjenjuju se i na dohodak od nepokretne imovine preduzeca.

CLAN 7

DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit preduzeca drzave ugovornice oporezuje se samo u toj driavi ugovornici, osim ako preduzece posluje u

drugoj driavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako preduzece posluje na taj

nacin, dobit koja se moze pripisati toj stalnoj poslovnoj jedinici u skladu s odredbama stava 2 ovog clana, moze

se oporezivati u toj drugoj driavi ugovornici.

2. Za potrebe ovog clana I clana 22 ovog ugovora, dobit koja se u svakoj od drzava ugovornica moze pripisati

stalnoj poslovnoj jedinici iz stava 1 ovog clana, je dobit koju bi mogla ostvariti, posebno u svom poslovanju s



drugim dijelovima preduzeca, kao da je zasebno Hi nezavisno preduzece koje se bavi istim ili slicnim poslovanjem

pod istim ili slicnim usiovima, uzimajuci u obzir izvrsene funkcije, koristcenu imovinu i predvidene rizike

preduzeca putem stalne poslovne jedinice i putem drugih djelova preduzeca.

3. Kada, u skladu sa stavom 2 ovog clana, drzava ugovornica uskladi dobit koja se moze pripisati stalnoj

poslovnoj jedinid preduzeca jedne od drzava ugovornica i u skladu s time oporezuje dobit preduzeca na koju je

obracunat porez u drugoj drzavi ugovornici, ta druga drzava ugovornica, u mjeri koja je potrebna za otkianjanje

dvostrukog oporezivanja te dobiti, preduzima odgovarajuce uskladivanje iznosa obracunatog poreza na tu dobit.

Pri utvrdivanju takvog uskladivanja, nadlezni organi drzava ugovornica medusobno se, prema potrebi,

dogovaraju.

4. Kada dobit ukijucuje djelove dohotka koji su na poseban nacin uredeni u drugim danovima ovog ugovora,

tada na odredbe tih clanova neoe uticati odredbe ovog clana.

CLAN 8

MEDUNARODNI POMORSKII VAZDUSNl SA08RACAJ

1. Dobit preduzeca driave ugovornice od obavijanja medunarodnog saobracaju brodovima ili vazduhoplovima

oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici.

2. Odredbe stava 1 ovog clana primjenjuju se i na dobit od ucesca u pulu, zajednickom poslovanju ili

medunarodnoj poslovnoj agendji.

3. Za potrebe ovog clana, dobit od obavijanja medunarodnog saobracaja brodovima ili vazduhoplovima takode

ukijucuju:

a) dobit od izjamnjivanja praznih brodova i vazduhoplova u medunarodnom saobracaju; i

b) dobit od koriscenja, odrzavanja Ili zakupa kontejnera u medunarodnom saobracaju (ukljucujud prikolice

i opremu koja se koristi za prevoz kontejnera)

ako je takvo koriscenje, odrzavanje Ili davanje u zakup dopunska djelatnost ili su privremeno povezani sa

obavijanjem medunarodnog saobracaja brodom ili vazduhoptovom.

CLAN 9

POVEZANA PREDUZECA

1. Ako

a) preduzece driave ugovornice ucestvuje neposredno ili posredno u upravijanju, kontroli ili imovini

preduzeca druge drzave ugovornice, ili



b) ista lica ucestvuju neposredno Hi posredno u upravtjanju, kontroli ill imovini preduzeca driave ugovornice

i preduzeca druge drzave ugovornice

i ako su i u jednom i u drugom slucaju, izmedu ta dva preduzera, u njihovim trgovinskim ill finansijskim

odnosima, dogovoreni iii nametnuti usiovi koji se raziikuju od usiova koji bi bili dogovoreni izmedu nezavisnih

preduzeca, dobit koju bi, da nema tih usiova, ostvarilo jedno od preduzeca, all je zbog tih usiova nije ostvarilo,

moze se ukijuciti u dobit tog preduzeca i shodno tome oporezovati.

2. Ako drzava ugovornica ukljucuje u dobit preduzeca te drzave dobit za koju je preduzece druge drzave

ugovornice oporezovano u toj drugoj drzavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je tako ukijucena dobit ona dobit

koju bi preduzece prvopomenute drzave ostvarilo da su usiovi dogovoreni izmedu ta dva preduzeca bili oni

usiovi koje bi dogovorila nezavisna preduzeca, ta druga drzava vrsi odgovarajucu korekciju iznosa poreza koji

je u njoj utvrden na tu dobit. Prilikom vrsenja te korekcije, vodice se racuna o ostalim odredbama ovog ugovora

i, ako je to potrebno, nadlezni organi drzava ugovornica medusobno ce se konsultovati.

CLAN 10

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplacuje kompanija rezident drzave ugovornice rezidentu druge drzave ugovornice mogu se

oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Medutim, dividende koje isplacuje kompanija koja je rezident drzave ugovornice mogu se oporezivati I u toj

drzavi ugovornici, u skladu sa zakonima te drzave ugovornice, ali ako je stvarni vlasnik dividendi rezident druge

drzave ugovornice, razrezan porez ne moze biti ved od:

a) 5 odsto od bruto iznosa dividende ako je stvarni vlasnik dividendi kompanija (izuzimajuci partnerstvo)

koja neposredno ill posredno ima najmanje 10 odsto kapitala kompanije koja isplacuje dividende;

b) 10 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim slucajevima.

Ovaj stav ne utice na oporezivanje dobiti kompanije iz koje se dividende isplacuju.

3. Izraz "dividende", u ovom clanu, oznacava dohodak od akcija, "jouissance" akcija ill "jouissance" prava,

rudarskih akcija, osnivackih akcija Hi drugih prava ucesca u dobiti koja nijesu potrazivanja duga, kao i ostali

dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski izjednacen sa dohotkom od akcija u zakonima drzave ciji je

rezident kompanija koja vrsi raspodjelu.

4. Odredbe st. 1 i 2 ovog clana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik dividendi, rezident drzave ugovornice,

obavija posiovanje u drugoj drzavi ugovornici ciji je rezident kompanija koja isplacuje dividende preko stalne

poslovne jedinice koja se nalazi u toj drzavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplacuju stvarno pripadaju

stalnoj poslovnoj jedinici. U tom slucaju primjenjuju se odredbe clana 7 ovog ugovora.



5. Ako kompanija koja je rezident driave ugovornice ostvaruje dobit Hi dohodak iz druge drzave ugovorntce,ta

druga drzava ne moze da zavede porez na dividende koje isplacuje kompanija, osim ako su te dividende

isplacene rezidentu te druge drzave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende isplacuju stvarno pripadaju

stalnoj poslovnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj drzavi, niti da neraspodjeljenu dobit kompanije oporezuje

porezom na neraspodjeljenu dobit kompanije, cak i ako se isplacene dividende ili neraspodjeljena dobit u

potpunosti ili djelimicno sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj drzavi.

CLAN 11

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u drzavi ugovornici a isplacuje se rezidentu druge drzave ugovornice moze se oporezivati

u toj drugoj drzavi.

2. Medutim, kamata koja nastaje u drzavi ugovornici moze se oporezivati i u toj drzavi ugovornici, u skladu sa

zakonima te drzave, ali ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge drzave ugovornice, razrezan porez ne moze

biti ved od 5 odsto bruto iznosa kamate.

Nadlezni organi drzava ugovornica dogovaraju se o nadnu primjene ovih ogranicenja.

3. Izraz "kamate", za potrebe ovog clana, oznacava dohodak od potrazivanja duga svake vrste, nezavisno od

toga da li su obezbijedena zalogom ili ne i da li se na osnovu njih stice pravo na ucesce u dobiti duznika ili ne,

a narodto dohodak od drzavnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili zapisa, ukijucujud premije i

nagrade na takve hartije od vrijednosti, obveznice ili zapise. Zatezne kamate zbog kasnjenja pri isplati ne

smatraju se kamatama za svrhe ovog clana.

4. Odredbe st. 1 i 2 ovog dana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik kamate, rezident drzave ugovornice, obavija

poslovanje u drugoj drzavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne poslovne jedinice koja se nalazi u

toj drzavi, a potrazivanje duga na koje seplaca kamata je stvarno povezanos tom stalnom poslovnom jedinicom.

U tom slucaju se primjenjuju odredbe clana 7 ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u drzavi ugovornici kada je isplatilac kamate rezident te drzave. Kada lice koje

placa kamatu, bez obzira na to da li je rezident drzave ugovornice, ima u toj drzavi ugovornici stainu poslovnu

jedinicu u vezi sa kojom je povezandug na koji se placa kamata, a tu kamatu snosi ta stalna poslovna jedinica,

smatra se da kamata nastaje u drzavi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmedu platioca kamate i stvarnog vlasnika ili izmedu njih i treceg

lica, imajuci u vidu potrazivanje duga za koje se ona placa, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmedu platioca

kamate i stvarnog vlasnika, odredbe ovog clana primjenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog



odnosa nema. U tom slucaju visak placenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake driave ugovornice,

imajuci u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

CLAN 12

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u driavi ugovornici a isplacuju se rezidentu druge diiave ugovornice mogu

se oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Medutim, autorske naknade koja nastaje u drzavi ugovornici moze se oporezivati i u toj drzavi ugovornici, u

skladu sa zakonima te diiave, ali ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezident druge driave ugovornice,

razrezan porez ne moze biti veci od 5 odsto bruto iznosa autorskih naknada.

Nadlezni organi driava ugovornica dogovaraju se o nadnu primjene ovih ogranicenja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom clanu, oznacava placanja bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za

koriscenje ili za pravo koriscenja autorskog prava na knjizevno, umjetnicko ill naucno djelo ukijucujua

kompjuterski softver, kinematografske filmove, patenta, zastitnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formula

ili postupka, ili za obavjestenja koja se odnose na industrijska, komercijalna ili naucna iskustva.

4. Odredbe st. 1 i 2 ovog clana ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident drzave

ugovornice, obavija poslovanje u drugoj drzavi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju, preko stalne

poslovne jedinice koja se natazi u toj drugoj drzavi ugovornici, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske

naknade placaju stvarno pripadaju toj stalnoj poslovnoj jedinici. U tom slucaju primjenjuju se odredbe clana 7

ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u drzavi ugovornici kada je isplatilac rezident te drzave. Kada lice

koje placa autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident drzave ugovornice, ima u drzavi ugovornici statnu

poslovnu jedinicu u vezi sa kojom je nastala obaveza placanja autorskih naknada, a te autorske naknade padaju

na teret te stalne poslovne jedinice, smatra se da autorske naknade nastaju u drzavi u kojoj se nalazi stalna

poslovna jedinica.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmedu platioca i stvarnog vlasnika ili izmedu njih i

treceg lica, imajuci u vidu koriscenje, pravo ili informadju za koje se one placaju, prelazi iznos koji bi bio

ugovoren izmedu platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog clana primjenjuju se samo

na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom slucaju visak placenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake

drzave ugovornice, imajuci u vidu ostale odredbe ovog ugovora.



CLAN 13

KAPITALNI DOBITAK

1. Dobit koju ostvari rezident driave ugovornice od otudenja nepokretne imovine navedene u ctanu 6 ovog

ugovora, a koja se nalazi u drugoj drzavi ugovornici, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja cini dio imovine namijenjene za poslovanje stalne poslovne jedinice

koju preduzete driave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovornici, ukijucujuci i prihode od otudenja te stalne

poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim preduzecem), moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

3. Dobit koju ostvari preduzece drzave ugovornice koje brodove ili vazduhoplove koristi u medunarodnom

saobracaju, od otudenja tih brodova ili vazduhoplova ili od pokretne imovine koja sluzi za koriscenje tih brodova

ili vazduhoplova, oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici.

4. Dobit koju ostvari rezident drzave ugovornice od otudenja akcija ili uporedivih interesa, kao sto su interesi u

partnerstvu ili trustu, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi, ako su, u bilo kojem periodu u toku 365 dana koji

prethode otudenju, ove akcije ili uporedivi interesi vise od 50 odsto svoje vrijednosti ostvarili neposredno ili

posredno od nepokretnosti, definisane u clanu 6 ovog ugovora, koja se nalazi u drugoj drzavi ugovornici.

5. Dobit od otudenja imovine, osim imovine navedene u st. 1, 2, 3 i 4 ovog clana, oporezuje se samo u drzavi

ugovornici ciji je rezident lice koje je otudilo imovinu.

CLAN 14

PR1MAN3A PO OSNOVU ZAPOSLENJA

1. Zavisno od odredaba cl. 15, 17 i 18 ovog ugovora, zarade, naknade i druga slicna primanja koja rezident

drzave ugovornice ostvari po osnovu zaposlenja, oporezuju se samo u toj drzavi, osim ako se zaposlenje vrsi u

drugoj drzavi ugovornici. Ako se zaposlenje vrsi na taj nacin, takva primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se

oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog clana, primanja koja rezident drzave ugovornice ostvari po osnovu

zaposlenja u drugoj drzavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj drzavi:

a) ako primalac boravi u drugoj drzavi u periodu ili periodima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu

od dvanaest mjeseci koji podnje ili se zavrsava u odnosnoj poreskoj godini, i

b) ako se primanja isplacuju od strane ili u ime poslodavca koji nije rezident druge drzave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne poslovne jedinice koju poslodavac ima u drugoj drzavi.



3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog clana, primanja koja rezident drzave ugovornice ostvari po osnovu

zaposlenja kao clan redovne posade broda ili vazduhoplova, iz radnog odnosa obavijenog na brodu Hi

vazduhoplovu koji se koriste u medunarodnom saobracaju, osim na brodu ili vazuhoplovu koji se koriste

iskijucivo unutar druge drzave ugovornice, oporezuju se samo u prvopomenutoj driavi ugovornid.

CLAN 15

PRIMANJA DIREKTORA

Primanja direktora i druga slicna primanja koja ostvari rezident drzave ugovornice, u svojstvu clana odbora

direktora kompanije koja je rezident druge drzave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj drzavi.

CLAN 16

UMJETNICII SPORTISTl

1. Izuzetno od odredaba cl. 7 i 14 ovog ugovora, dohodak koji ostvari rezident drzave ugovornice kao izvodac

pozorisne, filmske, radio ili televizijske umjetnosti, ili kao muzicar ili sportista, od svoje samostalne djelatnosti

u drugoj drzavi ugovornid, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Ako dohodak od licno obavijenih djelatnosti izvodaca ili sportiste ne pripada licno izvodacu ili sportisti nego

drugom lieu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba cl. 7 i 14 ovog ugovora, moze oporezivati u drzavi ugovornid

u kojoj su obavijene djelatnosti izvodaca ili sportiste.

3. Odredbe st. 1 i 2 ovog clana se ne primjenjuju na dohodak koji ostvari izvodac ili sportista od obavijenih

djelatnosti u drugoj drzavi ugovornici ako je posjeta toj drzavi skoro u potpunosti od strane javnih fondova

druge drzave ugovornice ili njene politicke jedinice ili jedinice lokalne samouprave. U tom slucaju, dohodak se

oporezuje samo u drzavi ugovornici u kojoj je izvodac ili sportista rezident.

CLAN 17

PENZIJE

Penzije i druga slicna primanja (ukljucujud pausalne isplate) koja nastaju u drzavi ugovornici, mogu se

oporezivati u toj drzavi ugovornici.

CLAN 18

JAVNA SLUZBA

1. a) Zarade, naknade i druga slicna primanja, koje placa drzava ugovornica ili njena politicka jedinica ili jedinica

lokalne samouprave fizickom lieu, za usiuge udnjene toj drzavi ili njenoj politickoj jedinici ili jedinici

lokalne samouprave, oporezuju se samo u toj drzavi.



b) Medutim, zarade, naknade i druga slicna primanja oporezuju se samo u drugoj driavi ugovornici ako

su usiuge ucinjene u toj driavi, a fizicko lic£ je rezident te drzave koje je:

(i) drzavijanin te drzave; ill

(ii) koje nije postalo rezident te drzave samo zbog vrsenja usiuga.

2. a) Izuzetno od odredbi stava 1, penzije i druga slicna primanja (ukijucujuci pausalne isplate), koja fizickom

lieu placa drzava ugovornica ili njena politicka jedinica iti jedinica lokalne samouprave neposredno ill iz

fondova za usiuge ucinjene toj drzavi ili jedinici lokalne samoupraveoporezuje se samo u toj drzavi.

b) Medutim, takve penzije i druga slicna primanja (ukijucujuci pausalne isplate), oporezuju se samo u

drugoj drzavi ugovornici ako je fizicko lice rezident i drzavijanin te drzave.

3. Odredbe d. 14,15,16 i 17 ovog ugovora primjenjuju se na zarade, naknade, penzije i druga slicna primanja

(ukijucujuci pausalne isplate), za usiuge udnjene u vezi sa privrednom djelatnoscu drzave ugovornice ili njene

politicke jedinice ili jedinice lokalne samouprave.

CUN 19

STUDENTI

Student ili lice na struenoj obuci koje je neposredno prije odiaska u drzavu ugovornicu bilo rezident ill je rezident

druge drzave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj drzavi iskijudvo radi obrazovanja ili obucavanja, ne

oporezuje se u toj drzavi za primanja koja dobija za izdrzavanje, obrazovanje ili obucavanje, pod usiovom da

su ta primanja iz izvora van te drzave.

CUN 20

OSTALI DOHODAK

1. Djelovi dohotka rezidenta drzave ugovornice, bez obzira na to gdje nastaju, koji nijesu regulisani u

prethodnim clanovima ovog ugovora oporezuju se samo u toj drzavi.

2. Odredbe stava 1 ne primjenjuju se na dohodak, izuzimajuci dohodak od nepokretne imovine defintsane u

clanu 6 stav 2 ovog ugovora, ako primalac tog dohotka - rezident drzave ugovornice obavija poslovanje u drugoj

drzavi ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj naiazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se

dohodak placa stvarno su povezani sa stalnom poslovnom jedinicom. U tom slucaju se primjenjuju odredbe

clana 7 ovog ugovora.



CLAN 21

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u clanu 6 ovog ugovora koju posjeduje rezident

drzave ugovornice i koja se nalazi u drugoj drzavi ugovornici, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavija dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice

koju preduzece drzave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovornici, moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

3. Imovina preduzeca drzave ugovornice koje obavija medunarodni saobra(^j brodom ili vazduhoplovom koja

se sastoji od brodova i vazduhoplova i pokretne imovine koja sluzi za koriscenje tih brodova i vazduhoplova,

oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici.

4. Sva ostala imovina rezidenta drzave ugovornice oporezuje se samo u toj drzavi.

CLAN 22

OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Zavisno od odredaba anogorskog zakona koji se odnosi na otkianjanje dvostrukog oporezivanja koje ne utioj

na njegov opsti princip, dvostruko oporezivanje se otkianja na sljedeci nacin:

a) Ako rezident Crne Gore ostvaruje dohodak ili posjeduje imovinu koji se, u skladu sa odredbama ovog

ugovora, mogu oporezivati u Lihtenstajnu, Crna Gore odobrava odbitak od poreza tog rezidenta, iznos

jednak porezu koji je placen u Lihtenstajnu.

Taj odbitak ne moze biti ved od dijela crnogorskog poreza kako je obracunat prije izvrsenog odbijanja

koji odgovaraostvarenomdohotku ili imovini koju posjedujeu Lihtenstajnu.

b) Ako rezident Crne Gore ostvaruje dohodak ili posjeduje imovinu koji su, u skladu sa odredbama ovog

ugovora, izuzeti do oporezivanja u Crnoj Gori, Crna Gora moze, pri obracunavanju poreza na ostali

dohodak ili imovinu tog rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

2. Zavisno od odredaba lihtenstajnskog zakona koji se odnosi na otkianjanje dvostrukog oporezivanja koje ne

uticu na njegov opsti princip, dvostruko oporezivanje se otkianja na sljeded nacin:

a) Ako rezident Uhtenstajna ostvaruje dohodak ili posjeduje imovinu koji se, u skladu sa odredbama ovog

ugovora, mogu oporezivati u Crnoj Gori, Lihtenstajn, u skladu sa odredbama tacke b) izuzima od

oporezivanja takav dohodak ili imovinu tog rezidenta, ali moze, pri obracunu iznosa poreza na preostali

dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.



Ako rezident Lihtenstajna ostvaruje djelove dohotka koji se, u skladu sa odredbama cl. 10,11, 12,14,

15,16 i 17 ovog ugovora, mogu oporezovati u Crnoj Gori, Lihtenstajn ce uracunati u lihtenstajnski porez

na ovaj prihod iznos poreza koji placen u skladu sa crnogorskim zakonom i odredbama ovog ugovora.

Medutim, iznos izuzetog poreza ne moze biti ved od iznosa lihtenstajnskog poreza na dohodak koji je

ostvaren u Crnoj Gori.

b)

Ako rezident Lihtenstajna ostvaruje dohodak ili posjeduje imovinu koja se, u skladu sa odredbama ovog

ugovora, oporezuje samo u Crnoj Gori, Lihtenstajn izuzima od oporezivanja takav dohodak ili imovinu,

ali moze pri obradinu iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti

dohodak ili imovinu.

c)

CLAN 23

JEDNAK TRETMAN

1. Drzavijani drzave ugovornice ne podlijezu u drugoj drzavi ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi s

oporezivanjem koje je drukdje ili teze od oporezivanja i zahtjeva u vezi s oporezivanjem, posebno u odnosu na

rezidentnost, kojima drzavijani te druge drzave u istim usiovima, podlijezu ili mogu podleci. Ova odredba se,

nezavisno od odredaba clana 1, primjenjuje i na lica koja nijesu rezidenti jedne ili obje drzave ugovornice.

2. Lica bez drzavijanstva, koja su rezidenti drzave ugovornice, ne podlijezu oporezivanju ili zahtjevu u vezi

oporezivanja u obje drzave ugovornice koje je drukcije ili teze od oporezivanja i zahtjeva u vezi s oporezivanjem,

posebno u odnosu na rezidentnost, kojima drzavijani drzave ugovornice u istim usiovima, podlijezu ili mogu

podleci.

3. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju preduzece drzave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovornici ne

moze biti nepovoijnije u toj drugoj drzavi od oporezivanja preduzeca te druge drzave koja obavijaju iste

djelatnosti. Ova odredba ne moze se tumaciti tako da obavezuje drzavu ugovornicu da rezidentima druge drzave

ugovornice odobrava licna oslobadanja, olaksice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog licnog statusa ili

porodicnih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

4. Kamata, autorske naknade I druge isplate koje preduzece drzave ugovornice plaw rezidentu druge drzave

ugovornice, pri utvrdivanju oporezive dobiti tog preduzeca, odbijaju se pod istim usiovima kao da su placene

rezidentu prvopomenutedrzave, osim kada se primjenjujuodredbe clana 9 stav 1, clana 11 stav 6 ili clana 12

stav 6 ovog ugovora. Takode, dugovi preduzeca drzave ugovornice rezidentu druge drzave ugovornice, pri

utvrdivanju oporezive imovine tog preduzeca, odbijaju se pod istim usiovima kao da su bili ugovoreni sa

rezidentom prvopomenute drzave.



5. Preduzea driave ugovornice ciju imovinu potpuno ill djelimicno posjeduju ill kontrolisu, posredno ili

neposredno, jedan iii vise rezidenata druge drzave ugovornice, u prvopomenutoj driavi ugovornici ne podtijezu

oporezivanju ili obavezi u vezi s oporezivanjem, koje je drukdje ili teze od oporezivanja i obaveza u vezi s

oporezivanjem kome druga slicna preduzeca prvopomenute drzave podlijezu ili mogu podleci.

6. Izuzetno od odredaba clana 2 ovog ugovora, odredbe ovog clana primjenjuju se na poreze svake vrste i

opisa.

CLAN 24

POSTUPAKZAJEDNICKOG D060VARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje drzave ugovornice dovode ili ce dovesti do toga da ne bude

oporezovano u skladu s odredbama ovog ugovora, ono moze, bez obzira na pravna sredstva predvidena

unutrasnjim zakonom tih drzava, da iziod svoj slucaj nadleznom organu btio koje drzave ugovornice. Slucaj

mora biti izlozen u roku od tri godine od dana prvog obavjestenjao mjeri koja dovodi do oporezivanjakoje nije

u skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Ako nadlezni organ smatra da je prigovor opravdan i ako nije u mogucnosti da sam dode do zadovoljavajuceg

rjesenja, nastojace da slucaj rijesi zajednickim dogovorom s nadleznim organom druge drzave ugovornice radi

izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira na

vremenska ogranicenja u unutrasnjem zakonu drzava ugovornica.

3. Nadlezni organi drzava ugovornica nastoje da zajednickim dogovorom otkione teskoce ili nejasnoce koje

nastaju pri tumacenju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajednicki savjetovati radi otkianjanja dvostrukog

oporezivanja u slucajevima koji nisu predvideni ovim ugovorom.

4. Nadlezni organi drzava ugovornica mogu neposredno medusobno komunicirati, ukljucujud komunikadju

preko zajednicke komisije koju cine oni sami ili njihovi predstavnici, radi postizanja dogovora u smislu prethodnih

stavova ovog clana.

CLAN 25

RAZMJENA OBAVJESTENJA

1. Nadlezni organi drzava ugovornica razmjenjuju obavjestenja koja se smatraju relevantnim za primjenu

odredaba ovog ugovora ili primjenu ili sprovodenje unutrasnjih zakona drzava ugovornica koji se odnose na

poreze bilo koje vrste i oblika koje zavode drzave ugovornice ili njene politicke jedinice ili jedinice lokalne

samouprave, ako oporezivanje predvideno tim zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmjena

obavjestenja nije ogranicena cl. 1 i 2 ovog ugovora.



2. Obavjestenje primljeno od driave ugovornice iz stsva 1 ovog clana smatra se tajnom isto kao i obavjestenje

dobijeno prema unutrasnjim zakonima te drzave i moze se saopstiti samo licima ill organima (ukijucujud sudove

i upravne organe) koji su nadlezni za razrez ill naplatu, prinudno ili sudsko izvrsenje ill tjesavanje po zalbama,

u odnosu na poreze navedene u stavu 1 ovog clana Hi na nadzor nad gore navedenim. Ta lica ili organi koriste

obavjestenja samo za te svrhe. Oni mogu saopstiti obavjestenja u javnom sudskom postupku ili u sudskim

odiukama. Izuzetno od prethodno navedenog, obavjestenje primljeno od strane drzave ugovornice moze se

koristiti za druge svrhe kada se to obavjestenje moze koristiti za te druge svrhe u skladu sa zakonima obje

drzave ugovornice i nadlezni organ drzave ugovornice koji daje obavjestenja, odobrava takvo koriscenje.

3. Odredbe st. 1 i 2 ovog clana ne mogu se ni u kom slucaju tumadti kao obaveza drzave ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj praksi te ili druge drzave ugovornice;

b) daje obavje^enja koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona ili u redovnom upravnom postupku te ili

druge drzave ugovornice;

c) daje obavjestenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, industrijsku, komercijainu ili profesionalnu tajnu

ili poslovni postupak ill obavjestenje dje bi saopstenje biio suprotno javnom poretku.

4. Ukoliko drzava ugovornica trazi obavjestenja u skladu sa ovim clanom, druga drzava ugovornica koristi svoje

mjere za pribavijanje trazenih obavjestenja cak i ako toj drugoj drzavi ugovornici ta obavjestenja nijesu potrebna

za sopstvene poreske svrhe. Obaveza sadrzana u prethodnoj recenici podlijeze ogranicenjima iz stava 3 ovog

clana, ali se ni u kom slucaju ta ogranicenja ne mogu tumadti tako da omogucavaju drzavi ugovornici da odbije

da dostavi obavjestenja zbog toga sto ne postoji domaci interes za takvim obavjestenjima.

5. Ogranicenja iz stava 3 ovog clana ne mogu se ni u kom slucaju tumadti kao mogucnost drzave ugovornice

da odbije dostavijanje obavjestenja samo zato sto ta obavjestenja posjeduje banka, druga finansijska institudja,

zastupnik ili lice koje radi u agenciji ili u fiducijarnom svojstvu ili ima veze sa vlasnistvom interesa u lieu.

CLAN 26

CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne uticu na poreske povlastice clanova diplomatskih misija ili konzulata predvidene

opstim pravilima medunarodnog prava ili odredbama posebnih sporazuma.

CLAN 27

PRIPADAJUCE PRAVO NA BENEFITE

1. Izuzetno od odredaba ovog ugovora, koristi iz ovog ugovora ne odobravaju se u odnosu na dio dohotka ili

imovine, ako se osnovano moze zakijudti, uzimajud u obzir sve relevantne cinjenice i okolnosti, da je sticanje

koristi bio jedan od osnovnih razloga bilo kojeg aranzmana ili transakeije koje su neposredno ili posredno



rezultirali tom koriscu, osim ako se ustanovi da bi odobravanje te koristi u tim okolnostima biio u skladu sa

ciljem ill svrhom odgovarajudh odredaba ovog ugovora.

2. Kada je korist iz ovog ugovora uskracena lieu iz stava 1 ovog clana, nadlezni organ driave ugovornice koji bi

inace odobrio ovu korist, tretirace to lice kao da ima pravo na ovu korist Hi na druge koristi u odnosu odredenih

djelova dohotka ill imovine, ako taj nadlezni organ, na zahtjev tog lica i nakon razmatranja relevantnih cinjenica

i okolnosti, utvrdi da bi takve koristi tom lieu bile odobrene da nije biio transakeije ili aranzmana iz stava 1 ovog

clana. Nadlezni organ drzave ugovornice kojoj je podnijet zahtjev savjetovace se sa nadleznim organom druge

drzave prije nego sto odbije zahtjev koji je, u skladu sa ovim stavom, podnio rezident te druge drzave.

CLAN 28

PROTOKOL

Protokol je sastavni dio ovog Ugovora.

CLAN 29

STUPANJE NA SNAGU

1. Drzave ugovornice diplomatskim putem pismeno obavjestavaju jedna drugu o okoncanju postupaka

propisanih njihovim unutrasnjim zakonima za stupanje na snagu ovog ugovora. Ovaj ugovor stupa na snagu 30

dana od dana prijema poslednjeg obavjestenja.

2. Ovaj ugovor se primjenjuje;

a) u odnosu na poreze po odbitku, na dohodak koji je ostvaren prvog januara ili poslije prvog januara

kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj ugovor stupa na snagu;

u odnosu na ostale poreze na dohodak i na imovinu, koji se razrezuju za svaku poresku godinu koja

pocinje prvog januara ili poslije prvog januara kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj

ugovor stupa na snagu;

u odnosu na clan 25 ovog ugovora, zahtjevi podnijeti prvog januara ili poslije prvog januara kalendarske

godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj ugovor stupa na snagu i samo u vezi sa oporezivim

periodima koji pocinju prvog januara ili poslije prvog januara kalendarske godine koja neposredno slijedi

godinu u kojoj ugovor stupa na snagu.

b)

c)

CLAN 30

PRESTANAK VAZENJA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaze jedna od drzava ugovornica. Driava ugovornica moze otkazati

ovaj ugovor diplomatskim putem, dostavijanjem pismenog obavjestenja o prestanku njegovog vazenja

najkasnije sest mjeseci prije kraja biio koje kalendarske godine koja pocinje po isteku perioda od pet godina od

dana stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slucaju, ugovor prestaje da se primjenjuje:



U odnosu na poreze po odbitku, na dohodak koji je ostvaren prvog januara ill poslije prvog januara

kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj je date obavjestenje o prestanku vazenja;

u odnosu na ostale poreze na dohodak, koji se razrezuju za svaku poresku godinu koja pocinje prvog

januara Hi poslije prvog januara kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj je dato

obavjestenje o prestanku vazenja;

a)

b)

U potvrdu toga su dolje potpisani, punovazno za to oviasceni, potpisali ovaj ugovor.

Sacinjeno u Njujorku , 25.09.2025. godine, u dva originalna primjerka, na ernogorskom, njemackom i engleskom

jeziku, pri cemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U slucaju razlike u tumacenju odredbi ovog ugovora,

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Crnu Goru

Ervin Ibrahimovic, s.r.

Za Knjazevinu Lihten^ajn

Sabine Monauni, s.r.



PROTOKOL

U trenutku potpisivanja Ugovora izmedu Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn o otkianjanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju poreske evazije i izbjegavanja, dolje

potpisani su se saglasili da sljedece odredbe cine sastavni dio Ugovora:

1. U vezi sa clanom 2 (Porezi na koje se primjenjuje ugovor) i clanom 22 (Otkianjanje dvostrukog oporezivanja)

ovog ugovora:

Ako lice koje je rezident drzave ugovornice u skladu sa ovim Ugovorom podlijeze lihtenstajnskom porezu na

bogatstvo, smatra se da oporezivanje navedenog dohotka od te imovine ("Sollertrag") predstavija porez na

dohodak fizickih lica.

2. U odnosu na clan 3 stav 1 tacka e) ovog ugovora (Opste definicije):

Smatra se da u Lihtenstajnu neaktivno nasljede predstavija imovinu preminule osobe tokom perioda izmedu

trenutka smrti i prenosa vlasnistva na nasljednika(e), te da je isto oporezivo u skladu sa clanom 7 stav 3 Zakona

0 porezu Lihtenstajna.

3. U odnosu na clan 3 stav 1 tacka I) ovog ugovora (Opste definicije):

Smatra se da Izraz "priznati penzijski fond" ukijucuje sljedece:

a) u Lihtenstajnu, svaki penzijski fond ill semu obuhvacenu Zakonom o starosnom i porodicnom osiguranju,

Zakonom o invalidskom osiguranju, Zakonom o profesionalnim penzijskim fondovima i Zakonom o

penzijskim fondovima;

b) u Crnoj Gori, Fond penzijskog i invalidskog osiguranja Crne Gore; i

c) svaki drugi penzijski fond koji moze naknadno biti dogovoren izmedu nadleznih organa drzava

ugovornica.

4. U odnosu na clan 4 stav 1 ovog ugovora (Rezident):

Smatra se da

a) Investicioni fondovi drzave ugovornice smatraju se rezidentima te drzave;

b) Izraz "investicioni fond" oznacava sljedece:

(i) u Lihtenstajnu, svaki investicioni fond prema Zakonu o UQTS, Zakonu o investicionim fondovima i

Zakonu o AIFM;

(ii) u Crnoj Gori, Investiciono-razvojni fond; i

(iii) svaki drugi investicioni fond koji moze biti naknadno dogovoren izmedu nadleznih organa drzava

ugovornica.



Fondacija ("Stiftung"), organizacija ("Anstalt") i trust preduzece CTreuunternehmen mit Persdniichkeit")

koje je oporezivo u Lihtenstajnu na osnovu clana 44 stav 1 Zakona o porezu Lihtenstajna smatraju se

kompanijama rezidentima u Lihtenstajnu;

Entitet ill organizacija koja je osnovana i djeluje iskijucivo u dobrovoljne, vjerske, humanitarne, naucne,

kulturne ili slicne svrhe (ili za vise tih svrha) i koja je rezident te drzave u skladu sa njenim zakonima,

smatra se rezidentom te drzave, bez obzira na to sto dio ili cjelokupni njen prihod ili dobit mogu biti

oslobodeni poreza prema unutrasnjem zakonodavstvu te drzave.

c)

d)

5. U odnosu na clan 4 stav 1 (Rezident) i clan 15 ovog ugovora (Primanja direktora):

Smatra se da, osim za potrebe clana 15 ovog ugovora, lica (ukijucujud privatne strukture imovine po

lihtenstajnskom zakonu) koja podlijezu iskijucivo lihtenstajnskom minimalnom porezu na dobit

("Mindestertragssteuer") ne smatraju se rezidentima Lihtenstajna.

6. U odnosu na clan 10 (Dividende):

Smatra se da od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, dividende koje isplacuje kompanija koja je rezident

drzave ugovornice rezidentu druge drzave ugovornice oporezuju se samo u toj drzavi ugovomici, pod usiovom

da je stvarni vlasnik dividendi kompanija (izuzimajud partnerstvo) rezident druge drzave ugovornice koja

neposredno ili posredno ima najmanje 10 odsto kapitala kompanije koja isplacuje dividende u neprekidnom

periodu od najmanje 2 godine.

7. U odnosu na clan 25 ovog ugovora (Razmjena obavjestenja):

Smatra se da za potrebe ovog Ugovora

Razmijenjena obavjestenja ne smiju se otkrivati nijednoj drugoj drzavi ili suverenoj teritoriji koji nije

strana u ovom Ugovoru;

Licni podaci mogu se obradivati i prenositi samo u obimu koji je neophodan za razmjenu obavjestenja

u skladu sa danom 25 ovog ugovora;

Svaki zahtjev za informacije mora biti u pisanom obliku;

U slucaju raskida Ugovora u skladu sa danom 30 ovog ugovora, odredbe o povjerijivosti navedene u

clanu 25 stav 2 ovog ugovora u vezi sa bilo kojom informacijom dobijenom na osnovu ovog Ugovora

nastavice sa primjenom;

Stupanje na snagu ovog Ugovora ne sprecava drzave ugovornice da primijene odredbe Konvencije o

uzajamnoj administrativnoj pomod u poreskim pitanjima, izmijenjene Protokolom o izmjeni Konvencije

0 uzajamnoj administrativnoj pomoci u poreskim pitanjima.

a)

b)

c)

d)

e)

8. Smatra se da ce od datuma pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, odredbe dana 27 (POMOC PRI NAPLATI

POREZA) iz Modela poreskog ugovora na dohodak i imovinu (izmijenjena verzija iz 2017) Organizacije za

ekonomsku saradnju i razvoj, postati sastavni dio ovog Ugovora.



U potvrdu toga su dolje potpisani, punovazno za to oviasceni, potpisali ovaj ugovor.

Sacinjeno u Njujorku, 25.09.2025. godine, u dva originalna primjerka, na crnogorskom, njemackom i engleskom

jeziku, pri cemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U slucaju razlike u tumacenju odredbi ovog ugovora,

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Knjazevinu Lihtenstajn

Sabine Monauni, s.r.

Za Crnu Goru

Ervin Ibrahimovic, s.r.



CONVENTION

BETWEEN

MONTENEGRO

AND

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON CAPITAL AND THE PREVENTION

OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

Montenegro and the Principality of Liechtenstein,

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation in tax matters,

Intending to conclude a Convention for the elimination of double taxation with respect to taxes on income and

on capital without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance

(including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this Convention for the

indirect benefit of residents of third States),

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracting State or

of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, on total

capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the alienation of movable or

immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes

on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:



a) in Montenegro:

(i) the personal income tax (porez na dohodak fizickih lica);

(ii) the corporate profit tax (porez na dobit pravnih lica); and

(iii) the immovable property tax (porez na nepokretnosti);

(hereinafter referred to as "Montenegrin tax");

b) in Liechtenstein:

(i) the personal income tax (Erwerbssteuer);

(ii) the corporate income tax (Ertragssteuer);

(iii) the real estate capital gains tax (Grundstucksgewinnsteuer ); and

(iv) the wealth tax (Vermogenssteuer);

(hereinafter referred to as "Liechtenstein tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed after the

date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent

authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant changes that have been made

in their taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Montenegro" means the State of Montenegro and, when used in a geographical sense, it

means the land territory of Montenegro, its internal sea waters and the belt of the territorial sea, the

air space thereover, as well as the seabed and subsoil of the part of the high sea outside the outer limit

of the territorial sea over which Montenegro exercises its sovereign rights for the purpose of exploration

and exploitation of their natural resources in accordance with its internal legislation and international

law;

b) the term "Liechtenstein" means the Principality of Liechtenstein, and, when used in a geographical

sense, the area of the sovereign territory of the Principality of Liechtenstein in accordance with

international law and its domestic laws;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Montenegro or the Principality

of Liechtenstein, as the context requires;

d) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

e) the term "person" includes an individual, a company, a dormant inheritance and any other body of

persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for tax

purposes;



the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on

by a resident of the other Contracting State;

the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft except when the ship or aircraft

is operated solely between places in a Contracting State and the enterprise that operates the ship or

aircraft is not an enterprise of that State;

the term "competent authority" means;

9)

h)

i)

(i) in Montenegro, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Liechtenstein, the Fiscal Authority;

the term "national" in relation to a Contracting State means:j)

(i) any individual possessing the citizenship of that Contracting State;

(ii) any person other than an individual deriving its status as such from the laws in force in that

Contracting State;

the term "business" includes the performance of professional services and of other activities of an

independent character;

the term "recognised pension fund" of a State means an entity or arrangement established in that State

that is treated as a separate person under the taxation laws of that State and:

k)

!)

(i) that is established and operated exclusively or almost exclusively to administer or provide

retirement benefits and ancillary or incidental benefits to individuals and that is regulated as such

by that State or one of its political subdivisions or local authorities; or

(ii) that is established and operated exclusively or almost exclusively to invest funds for the benefit of

entities or arrangements referred to in subdivision (i).

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not defined

therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the

law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning under the

applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person who,

under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of

management or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any political

subdivision or local authority thereof as well as a recognised pension fund of that State. This term, however,

does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that

State or capital situated therein.



2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting States,

then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home available to

him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a resident

only of the State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a

permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident only of the State

in which he has an habitual abode;

if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a resident

only of the State of which he is a national;

if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Contracting

States shall settle the question by mutual agreement.

b)

c)

d)

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual Is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in which its place of effective

management is situated.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

1.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment only if it lasts

more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" shall be

deemed not to include:



the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage, display or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or merchandise

or of collecting information, for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the enterprise,

any other activity;

the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned in

subparagraphs a) to e).

a)

b)

c)

d)

e)

f)

provided that such activity or, in the case of subparagraph f), the overall activity of the fixed place of business,

is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but subject to the provisions of paragraph 6, where

a person is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and, in doing so, habitually concludes

contracts, or habitually plays the principal role leading to the conclusion of contracts that are routinely

concluded without material modification by the enterprise, and these contracts are

a) in the name of the enterprise, or

b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use, property owned by that

enterprise or that the enterprise has the right to use, or

c) for the provision of services by that enterprise.

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities

which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those

mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed

place of business a permanent establishment under the provisionsof that paragraph.

6. Paragraph 5 shall not apply where the person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of

the other Contracting State carries on business in the first-mentioned State as an independent agent and

acts for the enterprise in the ordinary course of that business. Where, however, a person acts exclusively

or almost exclusively on behalf of one or more enterprises to which it Is closely related, that person shall

not be considered to be an independent agent within the meaning of this paragraph with respect to any

such enterprise.



7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company

which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether

through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent

establishment of the other.

8. For the purposes of this Article, a person or enterprise is closely related to an enterprise if, based on all the

relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under the control of the same

persons or enterprises. In any case, a person or enterprise shall be considered to be closely related to an

enterprise if one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest in the other

(or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's

shares or of the beneficial equity interest in the company) or if another person or enterprise possesses

directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of a company, more

than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the beneficial equity interest

in the company) in the person and the enterprise or in the two enterprises.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income from

agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State

in which the property in question is situated. The term shall in any case include property accessory to

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions

of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or

fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and

other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other

form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of an

enterprise.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If



the enterprise carries on business as aforesaid, the profits that are attributable to the permanent

establishment in accordance with the provisions of paragraph 2 may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Article and Article 22, the profits that are attributable in each Contracting State

to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it might be expected to make, in

particular in its dealings with other parts of the enterprise, if it were a separate and independent enterprise

engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions, taking into account the

functions performed, assets used and risks assumed by the enterprise through the permanent establishment

and through the other parts of the enterprise.

3. Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are attributable to

a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States and taxes accordingly profits

of the enterprise that have been charged to tax in the other State, the other State shall, to the extent

necessary to eliminate double taxation on these profits, make an appropriate adjustment to the amount of

the tax charged on those profits. In determining such adjustment, the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each other.

4. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this

Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

INTERNATIONAL SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in international traffic

shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint business or

an international operating agency.

3. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall

also include;

a) profits from the bareboat rental of ships or aircraft in international traffic; and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers in international traffic (including trailers and

related equipment for the transportation of containers)

if this rental or use, maintenance or rental are supplementary or incidental to the operation of ships or

aircraft in international traffic.



ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an enterprise

of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or financial

relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then any profits which

would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,

have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes accordingly
-

profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State

and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned

State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have been made

between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the

amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be

had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall

if necessary consult each other.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a residentof a Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State may also be taxed in that

State according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the

other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other than

a partnership) which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company

paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in ail other cases.



This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or "jouissance"

rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as

well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income

from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a

resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company

paying the dividends is a resident through a permanent establishment situated therein, and the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In

such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other

Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even

if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such

other State.

ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed

in that other State.

2. However, interest arising in a Contracting State may also be taxed in that State according to the laws of

that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so

charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of

applicationof this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and income from bonds or debentures, including premiums



and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be

regarded as interest for the purpose of this Article.

A. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is

paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7

shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State. Where,

however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a

Contracting State a permanent establishment in connection with which the indebtedness on which the

interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such

interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of

them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in

the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed

in that other State.

2. However, royalties arising in a Contracting State may also be taxed in that State according to the laws of

that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax

so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of

application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consideration for the

use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including computer software,

cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for

information concerning industrial, commercial or scientific experience.



The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise through

a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7

shall apply.

4.

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State. Where,

however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a

Contracting State a permanent establishment in connection with which the liability to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be

deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

5.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of

them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or information

for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to

the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

6.

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property referred to in

Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

1.

Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State, including such

gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be

taxed in that other State.

2.

Gains that an enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international traffic derives

from the alienation of such ships or aircraft, or of movable property pertaining to the operation of such

ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

3.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or comparable interests,

such as interests in a partnership or trust, shall be taxable only in the other Contracting State if, at any time

during the 365 days preceding the alienation, these shares or comparable interests derived more than 50

4.



per cent of their value directly or indirectly from immovable property, as defined in Article 6, situated in

that other State.

5. Gains from the alienation of any property other, than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be

taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

ARTICLE 14

INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless

the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-

mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183

days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment, as a member of the regular complement of a ship or aircraft, that is

exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, other than aboard a ship or aircraft

operated solely within the other Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned State.

ARTICLE 15

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed

in that other State.

ARTICLE 16

ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a Contracting State as

an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a



sportsperson, from that resident's personal activities as such exercised in the other Contracting State, may

be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson acting as such

accrues not to the entertainer or sportsperson but to another person, that income may, notwithstanding

the provisions of Articies 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer

or sportsperson are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities exercised in a

Contracting State by entertainers or sportspersons if the visit to that State is mainly supported by public

funds of the other Contracting State or political subdivisions or local authorities thereof. In such a case, the

income shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or the sportsperson is a

resident.

ARTICLE 17

PENSIONS

Pensions and other similar remuneration (including lump-sum payments) arising in a Contracting State may be

taxed in that State.

ARTICLE 18

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political subdivision or a

local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or

authority shall be taxable only in that State,

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State

who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other simiiar remuneration including (lump

sum payments) paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a poiitical subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision, or authority

shall be taxable only in that State;

b) However, such pensions and other similar remuneration including (lump-sum payments) shall be

taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.



3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shail apply to salaries, wages, pensions, and other similar

remuneration including (lump-sum payments) in respect of services rendered in connection with a business

carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who Is or was immediately before visiting a Contracting State

a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose

of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed

in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 20

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing

Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable property as

defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein and

the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent

establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

ARTICLE 21

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a Contracting

State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State may be taxed

in that other State.

3. Capital of an enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international traffic

represented by such ships or aircraft, and by movable property pertaining to the operation of such ships or

aircraft, shall be taxable only in that State.



4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

ARTICLE 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the laws of Montenegro regarding the elimination of double taxation which shall

not affect the general principle hereof, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a ersident of Montenegro derives income or owns capital which, in accordance with the

provisions of this Convention, may be taxed in Liechtenstein, Montenegro shall allow as a deduction

from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Liechtenstein.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Montenegrin tax, as computed before the

deduction is given, which is attributable to the income derived from or to the capital owned in

Liechtenstein.

b) Where a resident of Montenegro derives income or owns capital which, in accordance with the

provisions of this Convention, is exempt from tax in Montenegro, Montenegro may in order to calculate

the amount of tax on the remaining income or capital of the resident, take into account the income or

capital that has been exempted.

2. Subject to the provisions of the laws of Liechtenstein regarding the elimination of double taxation, which

shall not affect the general principle hereof, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Liechtenstein derives income or owns capital which, in accordance with the

provisions of this Convention, may be taxed in Montenegro, Liechtenstein shall, subject to the

provisions of subparagraph b), exempt such income or capital from tax, but may nevertheless, in

calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account

the exempted income or capital.

b) Where a resident of Liechtenstein derives items of income which, in accordance with the provisions of

Articles 10,11, 12,14,15,16 and 17 may be taxed in Montenegro, Liechtenstein shall credit against

Liechtenstein tax on this income the tax paid in accordance with the law of Montenegro and with the

provisions of this Convention. The amount of tax to be credited shall not, however, exceed the

Liechtenstein tax due on the income derived from Montenegro.

c) Where a resident of Liechtenstein derives items of income or owns capital which, in accordance with

the provisions of this Convention, shall be taxable only in Montenegro, Liechtenstein shall exempt that



income or capital from tax, but may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining

income or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

ARTICLE 23

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any

requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to

residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also

apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either Contracting State

to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances,

in particular with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on

enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as

obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,

reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it

grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 6 of Article

12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such

enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-

mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other

Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible

under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or

indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-

mentioned State are or may be subjected.



The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind

and description.

6.

ARTICLE 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will result for

him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the

remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of

either Contracting State. The case must be presented within three years from the first notification of the

action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

1.

The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself

able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent

authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance

with the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the

domestic law of the ContractingStates.

2.

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention. They may also consult

together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

3.

The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly, including

through a joint commission consisting of themselves or their representatives, for the purpose of reaching

an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

4.

ARTICLE 25

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is foreseeably

relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or enforcement of the

domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States,

or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the

Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

1.

Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in the same

manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons

or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of,

the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred

2.



to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only

for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Notwithstanding the foregoing, information received by a Contracting State may be used for other purposes

when such information may be used for such other purposes under the laws of both States and the

competent authority of the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting State

the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of

the other Contracting State;

to supply Information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other Contracting State;

to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional

secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre

public).

b)

c)

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other Contracting

State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that

other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the

preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be

construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic

interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to decline to

supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or

person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.

ARTICLE 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or consular posts

under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27

ENTITLEMENT TO BENEFITS

1. Notwithstanding the other provisions of this Convention, a benefit under this Convention shall not be

granted in respect of an item of income or capital if it is reasonable to conclude, having regard to all relevant



facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the principal purposes of any arrangement

or transaction that resulted directly or indirectly in that benefit, unless it is established that granting that

benefit in these circumstances would be in accordance with the object and purpose of the relevant

provisions of this Convention.

2. Where a benefit under this Convention is denied to a person under paragraph 1, the competent authority

of the Contracting State that would otherwise have granted this benefit shall nevertheless treat that person

as being entitled to this benefit, or to different benefits with respect to a specific item of income or capital,

if such competent authority, upon request from that person and after consideration of the relevant facts

and circumstances, determines that such benefits would have been granted to that person in the absence

of the transaction or arrangement referred to in paragraph 1. The competent authority of the Contracting

State to which the request has been made will consult with the competent authority of that other

Contracting State before rejecting a request made under this paragraph by a resident of that other State.

ARTICLE 28

PROTOCOL

The attached Protocol shall be an integral part of this Convention.

ARTICLE 29

ENTRY INTO FORCE

The Contracting States shall notify each other in writing, through diplomatic channels, that the procedures

required by its law for the entry into force of this Convention have been satisfied. This Convention shall

enter into force 30 days after the date of receipt of the last notification.

1.

This Convention shall have effect:2.

in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January of the next calendar

year following the year in which the Convention enters into force;

in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any taxable period

beginning on or after 1 January of the next calendar year following the year in which the Convention

enters into force;

in respect of Artide 25 to requests made on or after 1 January of the next calendar year following

the year in which this Convention enters into force and only in respect of taxable periods beginning

on or after 1 January of the next calendar year following the year in which the Convention enters

into force.

a)

b)

c)



ARTICLE 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting State may

terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months

before the end of any calendar year after the expiration of a period of five years from the date of its entry into

force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January of the next calendar

year following the year in which the notice is given;

in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable period, beginning on or

after the 1 January of the next calendar year following the year in which the notice is given.

b)

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done in New York on 25.09.2025 in two copies in Montenegrin, German and English languages, each text being

equally authentic. In case of divergent interpretation of the provisions of this Convention, the English text shall

prevail.

For Montenegro

Ervin Ibrahimovic, sign.

For the Principality of Liechtenstein

Sabine Monauni, sign.



Protocol

At the signing today of the Convention between Montenegro and the Principality of Liechtenstein for the

elimination of double taxation with respect to taxes on income and on capital and the prevention of tax evasion

and avoidance, the undersigned have agreed ttiat the following provisions shall form an integral part of the

Convention.

1. With reference to Article 2 (Taxes covered) and Article 22 (Elimination of double taxation):

It is understood that if a person who is a resident of a Contracting State is in accordance with this Convention

subject to Liechtenstein wealth tax on capital, the taxation of the notional income on such capital ("Sollertrag")

is considered as personal income tax.

2. With reference to subparagraph e) of paragraph 1 of Article 3 (General definitions):

It is understood that in Liechtenstein a dormant inheritance is the wealth of a deceased person during the period

between the time of death and the transfer of ownership to the successor(s) as taxable under paragraph 3 of

Article 7 of the Liechtenstein Tax Act.

3. With reference to subparagraph I) of paragraph 1 of Article 3 (General definitions):

It is understood that the term "recognised pension fund" includes the following:

a) in Liechtenstein, any pension fund or scheme covered by the Law on Old Age and Survivors’ Insurance,

the Law on Disability Insurance, the Law on Occupational Pension Funds, and the Pension Fund Act;

b) in Montenegro, the Pension and Disability Insurance Fund of Montenegro; and

c) any other pension fund as may be agreed upon between the competent authorities of the Contracting

States.

4. With reference to paragraph 1 of Article 4 (Resident):

It is understood that

investment funds of a Contracting State are considered to be residents of that State;

the term "investment fund" means the following:

(i) in Liechtenstein, any investment fund according to the Law on UCITS, the Law on Investment

Funds, and the Law on AIFM;

(ii) in Montenegro, the Investment Development Fund; and

(iii) any other investment fund as may be agreed upon between the competent authorities of the

Contracting States,

a foundation ("Stiftung"), an establishment ("Anstalt"), and a trust enterprise ('Treuunternehmen mit

Personlichkeit") taxable in Liechtenstein by virtue of paragraph 1 of Article 44 of the Liechtenstein Tax

Act is considered as a company resident in Liechtenstein;

a)

b)

c)



d) an entity or organisation that is established and is operated exclusively for charitable, religious,

humanitarian, scientific, cultural, or similar purposes (or for more than one of those purposes) and

that is resident of that State according to its laws is considered as resident of that State,

notwithstanding that all or part of its income or gains may be exempt from tax under the domestic

law of that State.

5. With reference to paragraph 1 of Article 4 (Resident) and Article 15 (Directors' fees):

It is understood that, except for the purpose of Article 15, persons (including private asset structures under

Liechtenstein law) that are subject in Liechtenstein only to the minimum corporate income tax

("Mindestertragssteuer") are not considered residents of Liechtenstein.

6. With reference to Article 10 (Dividends):

It is understood that from the date of accession of Montenegro to the European Union, dividends paid by a

company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be taxable

only in that other State, provided that the beneficial owner of the dividends is a company (other than a

partnership) resident in the other State which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of

the company paying the dividends throughout an uninterrupted period of at least 2 years.

7. With reference to Article 25 (Exchange of information):

It is understood that for the purposes of the Convention that

a) the information exchanged must not be disclosed to any other State or sovereign territory not party to

this Convention;

personal data may be processed and transmitted to the extent necessary for the exchange of

information according to Article 25;

any request for information shall be in writing;

in case of termination of the Convention according to Article 30 the confidentiality provisions as outlined

in paragraph 2 of Article 25 with respect to any information obtained under this Convention shall continue

to apply;

the entry into force of this Convention does not preclude the Contracting States from applying the

provisions of the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters, as amended by the

Protocol amending the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters.

b)

c)

d)

e)

8. It is understood that from the date of accession of Montenegro to the European Union, the provisions of

Article 27 (ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES) of the Model Tax Convention on Income and Capital

(condensed version 2017) of the Organization for Economic Cooperation and Development shall become an

integral part of this Convention.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duty authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in New York on 25.09.2025 in two copies in Montenegrin, German and English languages, each text being

equally authentic. In case of divergent interpretation of the provisions of this Protocol, the English text shall

prevail.

For the Principality of Liechtenstein

Sabine Monauni, sign.

For Montenegro

Ervin Ibrahimovic, sign.

Gan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u "Sluzbenom listu Crne Gore - Medunarodni

ugovori".



0BRAZL0ZEN3E

I. USTAVNIOSNOV

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn
0 otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju poreske
evazije i izbjegavanja, je sadrian u cianu 16 stav 1 tacka 5, a u vezi sa clanom 82 stav 1 tacka 17 Ustava Crne

Gore ("Sluzbeni list CG", br.1/07) kojim je proptsano da Skupstina potvrduje medunarodne ugovore.

11. OOENA STANJA MEOUNARODNIH ODNOSA U OBLASTl ZA KOJU JE ZAKUUCEN

MEDUNARODNI UGOVOR I CIU KOJI SE DONOSENJEM ZAKONA ZELI POSTICI

Saglasno Zakijuccima Vlade Crne Gore sa sjednica odrzanih 25. aprila 2025.godine i 11. septembra
2025. godine (br. 11-011/25-1304/3 od 25.04.2024. godine i br. 11-011/25-2965/3 od 11.09. 2025. godine), u
Njujorku je 25. septembra 2025. godine. godine potpisan Ugovor izmedu Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn o
otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju poreske evazije
i izbjegavanja. Ugovor je u ime Crne Gore potpisao Ervin Ibrahimovic, potpredsjednik Vlade Crne Gore za
medunarodne odnose I ministar vanjskih poslova.

Knjazevina Lihtenstajn je zvanicno priznala Crnu Goru 21. juna 2006. godine, a diplomatski odnosi
izmedu dvije dtiave uspostavijeni su 26. marta 2007. godine. Crna Gora je posvecena kontinuiranom jacanju
odnosa sa svim zemljama evropskog kontinetna, pri cemu geografska slicnost sa Knjazevinom Lihtenstajn
predstavlja posebnu komparativnu prednost na djoj vaiorizaciji je svrsishodno raditi i za koju je crnogorska
strana zainteresovana.

Cinjenica je da prijateijski odnosi i uspostavijeno uzajamno postovanje nijesu u adekvatnoj mjeri
poduprijeti bilateralnom saradnjom. Imajuci u vidu da su dosadasnji rezultati skormni, Crna Gora iskazuje
interesovanje za unaprjedenje bilateralne saradnje u oblastima u kojima je prepoznato postojanje zajednickog
interesa, posebno u oblasti ekonomije.

Posjetom predqednika Vlade Crne Gore Knjazevini Lihtenstajn 18. januara 2024. godine pokrenut je
novi ciklus politickog dijaloga i to na najvisem nivou izmedu dvije drzave. Ovo je od posebnog znacaja buduci
da je to bila prva posjeta jednog crnogorskog zvanicnika ovoj drzavi nakon deset godina, a ujedno i prvoj na
premijerskom nivou koja je otvorila prostor za dalju razmjenu misljenja i definisanja obostrano prihvatljivih
modela saradnje.

Ovim zakonom se omogucava sprovodenje medunarodnog Ugovora izmedu Crne Gore i Knjazevine
Lihtenstajn o otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak ( na imovinu i sprecavanju
poreske evazije i izbjegavanja, u cilju zastite rezidenata dtiava ugovornica od dvostrukog oporezivanja koje
destimulativnodjeluje na medunarodnoposlovanjei investiranje.Takode, navedeni ugovor ima za dlj da otkioni

poreske barijere razmjeni roba i usiuga, kretanju lica i kapitala kao i transferu tehnologije i znanja i na taj nacin
stimulise strana investiranja i obezbijedi pozitivna dejstva poreskih podsticaja. Buduci, da je u savremenim
usiovima poslovanja povecana mogucnost poreske evazije jedan od osnovnih interesa poreskih administracija
drzava ugovornica je da zakijucenjem ugovora obezbijede pravni osnov za medunarodnu saradnju i razmjenu
informacija o poreskim obveznicima, radi efikasne borbe protiv poreske evazije.

Imjuci u vidu da je Ugovor potpisan, potrebno je da svaka strana potpisnica Ugovora sprovede
propisanu proceduru za njegovo potvrdivanje u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i da se, nakon
toga, uzajamno obavijeste o tome.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEOUNARODNIM UGOVOROM

Clan 1 - Ovom odredbom vrsi se potvrdivanje Ugovora izmedu Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn o
otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju poreske evazije
i izbjegavanja, koji je potpisan u Njujorku 25. septembra 2025. godine, u originalu na crnogorskom, njemackom

i engleskom jeziku.

Clan 2 - Ovom odredbom predlaze se tekst ugovora na crnogorskom i engleskom jeziku.

Navedenim ugovorom se, prije svega, postize:
eliminisanje dvostrukog oporezivanja dohotka rezidenata Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn;
obezbjedenje fiskalne i pravne sigurnosti kao usiovi za unapredenje djelatnosti rezidenata obje drzave
ugovornice;
osiguranje pozitivnog dejstva poreskih olaksica radi stimulisanja ulaganja rezidenata jedne drzave ugovornice u

drugu drzavu ugovornicu;



da dohodak koji pomorski i vazdusni prevoznici Crne Gore ostvare od medunarodnog saobracaja u Knjazevini

Lihtenstain, ne podlijeze oporezivanju u toj zemiji vec u Crnoj Gori;

da se zarade rezidenata Crne Gore na osnovu rada koji se obavija u Knjazevini Lihtenstajn mogu oporezovati u

toj zemiji samo ako taj rad traje duze od Ugovorom predvidenog vremenskog perioda;
da se visina stopa za oporezivanje prihoda ostvarenih u Crnoj Gori, odnosno u Knjazevini Lihtenstajn po osnovu
dividend!, kamata i autorskih naknada odreduje ovim ugovorom, a ne unutrasnjim zakonodavstvom drzava
ugovornica;

generalna primjena nacela jednakog poreskog tretmana fizickih i pravnih lica Crne Gore koja obavijaju djelatnost

u Knjazevini Lihtenstajn u odnosu na fizicka i pravna lica iz Lihtenstajna koja obavijaju istu djelatnost u Crnoj

Gori pod istim Hi slicnim usiovima;
unapredenje saradnje poreskih organa Crne Gore I Knjazevine Lihtenstajn, kroz postupak zajednickog

dogovaranja i razmjene obavjestenja.
Posebno ulQZujemo da se ugovorom obezbjeduje da preduzeca iz Crne Gore koja obavijaju djelatnost

u Knjazevini Lihtenstajn, podlijezu oporezivanju u ovoj zemiji samo ako u njoj imaju stainu poslovnu jedinicu, i

to za iznos dobiti koji se moze pripisati stalnoj poslovnoj jedinici po osnovu djelatnosti u Knjazevini Lihtenstajn.

Takode, u slucaju izvodenja gradevinskih Hi instalacionionih radova ovim ugovorom se obezbjeduje resenje

prema kojem pr^uzeca iz Crne Gore imaju stainu poslovnu jedinicu u Knjazevini Lihtenstajn, samo ako ti radovi

traju duze od 12 mjeseci. Ako radovi traju krace od navedenog perioda, dohodak nasih preduzeca ne bi se

oporezivao u Knjazevini Lihtenstajn, vec u Crnoj Gori. Izuzetno znacajno pitanje u ugovorima jeste metod
otkianjanja dvostrukog oporezivanja, koji je regulisan odredbama clana 22. Ugovora.

Pored navedenih, ugovorom se regulisu i sljedeca pitanja:

lica na koja se ugovor primjenjuje;

porezi na koje se ugovor primjenjuje;
oporezivanje dohotka od nepokretnosti;
oporezivanje povezanih preduzeca;
oporezivanje kapitalnog dobitka;
oporezivanje primanja direktora;
oporezivanje umjetnika I sportista;
oprezivanje penzija;
oporezivanje usiuga za potrebe vlade;
oporezivanje studenata;
oporezivanje ostalog dohotka;
oporezivanje imovine;

oporezivanje clanova diplomatskih misija i konzulata;
pripadajuce pravo na benefite po osnovu ugovora.

Clan 3 - Ovom odredbom predlaze se da ovaj zakon stupi na snagu osmog dana od dana objavijivanja
u "Sluzbenom listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje Zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore i Knjazevine Lihtenstajn o otkianjanju

dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju poreske evazije i

izbjegavanja nije potrebno obezbijediti sredstva iz Budzeta Crne Gore.

V. USAGLA^VANJE UNUTRASNJIH PROPISA SA MEDUNARODNIM UGOVOROM

Ne postoji potreba usaglasavanja unutrasnjih propisa sa Zakonom o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne

Gore i Knjazevine Lihtenstajn o otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu i sprecavanju poreske evazije i izbjegavanja.

VI. RAZLOZI HITNOSn ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje Zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore i Knjazevine

Lihtenstajn o otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprecavanju
poreske evazije i izbjegavanja po hitnom postupku.
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: Cma Gora

ij# , Ministarstvo vanj^ih poslova
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06. novembar 2026 godineBr 6/1-053/25-1095-t

Za: MINISTARSTVO FINANSIJA

Pradmet; Mliljenje na Predlog zaltona o potvrdfvanju Ugovora izmadu Crna Gore I

Knjatevirte Lihtenitajn o otkianjanju dvoatrukog oporezivanja u odnosu na poreze na

dohodak I na Imovlnu i spfe€avanju poreake evazlje i izbjegavanja

Vera; dopis broj 10-430/25-35587/1 od 13. oktobra 2025. godine

Obav}eltavamo da Ministarstvo van^h posiova. s aspekta primjene Zakona o zaklji^ivanju

i izvrtavan|u medunarodrMh ugovora (.Slutbeni list Cme Gore*, broj 77/08), nerna primj^bi

na Predlog zakona o polvrdjvanju Ugovora izmedu Crrie Gore i Knjaievine LihtenStajn o

otkianjanju dvoatrukog oj^rezivanja u odnosu na poreze na dohodak I na imovinu I

spredavanju poreske evazjje t izbje^vanja. *’

Napomtnjemo da su prewo-tehnii^re sugestije Generalnog direktorata za medunarodno

pravne poslove Inkorporlrane u dostavijeni Predlog zakona, u direktnoj komunikaciji sa

OENERALIM DIREKTORiCA

i SikmanovtP

V
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Atjriia Bult'm IvBma Cmojev^ 167
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Za; MINIS!ARSTVO FINANSIJA

mtnl^ru Novici VukoviOg

Dopis bri 0/4-1 15/25-36430/1Veza:

Pradmet; Mi&ljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivaniu Ugovora izmedu

Cme G(h« i KfijaMvine Lthtenitajn o otkianjanju dvostrukog oporazivanja u

odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i spradavanju poraake evazlje i
(zbjegavanja a pravnom tetesvJnom EU

F^>&tovani,

Dopiaom broj 10/4-1-03-415/25-36430/1 od 22, oWobra 2025, godtne trailii ate
mliljenje o uakladenosti Pradloga zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Cma Gore i

lOiJaiavine Lihtanitajn o oUdanJanju dvoatrukog oporazivanja u odnosu na poreza na
dohodak i na Imovinu i spredavanju i»»n»aka avazije i izbjagavanja s pravnom ^ovlncvn
E\fl'opske untje.

Ntfron upoznavanja sa sad^n^ predk^a propisa, a u akiadu aa nadielnostima

d^fnisan^ &armr\ 40 stav 1 aline^ 2 F^iovrula Vlada Cme (Gore |.SI. Ikst C<5*. tf. 03/12,
31/15, 46/17, 62/18, 121/23, ^/24 i 43^25) MiniaKRi^vo evropskih postova je sagtesno aa
navodima u obrascu uskladenosti predk^ propna s pravnom tekovincmi Evro|»fce

8 po8tovaniem,

Maida Gordevi^

EVROPSKiH POSLOVA

o -

'kPhtog-

- izjava i uskiadenosti Piedloga zakona o potvrlSi^cdeS^^izmedu Cme Gom»Knjaievine
LiWenit^ o olklaniamju dvostrukog oporeavanja u o«i^"TSporeze na dttoodak i na imovinu I

spreCavanju poreske evaaje i izbje^ar^ s pravnom tekovinom 6U

'

Doatav^o:

- Mtoistarstvu flt^ansiia,
- a/a



iZJAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PREDL06A PROPISA CRNE GORE

S PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

IdcntifllUKloni broj Izjave ; Mf*
m/PZ/25/17

. Naziv MCftt/prodioga prop<»

Predtog zakona o potvniivanju Ugovora Jzmedu Cme Gore I Kniaievine

Lihtertitajn o otklanjanju dvostrukog oporezh/anja u odrtosu na poreze na

dohodak i na imovinii I spw€avarv}u poreske evattjt I afbjegavanja

Propose} for the Law on Ratification of the Convention between Montenegro

- na cmogofskom jeztku

- na er^leskom jeziko
and the Principality of Liechtenstein for the elimination of double taxation

with respect to taxes income and on capital and the si^evention of tax
evasion and avoidance

2. Podaci o obnMilvatu pittptea

a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ drjavne uprave

- ^tor/odsiek
- o^ovomo liee {ime, prezime, teiefon,
e-mafl)

MInrstarstvo finansija

Olrektorat za poredd i carinski sistem

Biljana Pe^anov^^, 020/242-835,
biikna. .me

Popovic Gordana 020/225-013
gordana.DOOovicgtmif.gov.me

I Hod2i^ Aida 020/225-013
! aida.hodli^gmif.gov.me

■ kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,

e^nail)

1 b) Pravno Ike s javnim ovlaidenjem za pripremu i sprovodenje propisa

• Naziv pravnog iica

- odpworno lice {Ime, prezime, teiefon,
e-mail)

• kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,

e-maii)

3. ^ganl dfiavne utyave ko)i prirnleniuju/sprovode prqp^

- Organ driavne uprave j Uprava prihoda
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odn^bama Sporazuma o staWUzadH i pridrulivanju lamedu

Evropske untje I njenlh driava aarrta, s jedne strane I Crne Gore, s druf strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskiaduje propis
Gteva VIII. Politika saradnje . gian 100, Porezi

b) Stepen tspunjerrosti ofaaveza koje p^tiiaze iz navedenih odredbi SSPa

' ^ Ispunjava u potpunosfi
' dklimigfK) ispunjava

^ ng ispunjava
c) Raziozi za djelimkino is{Hin)enje, odnosno neispunjer^ obaveza koje proiziiaze iz naveden^ odredbi
SSPa

/

/

/

/

5. Veza nacrta/prwIkHPi propisa s programore |w^tupan|a Cme Gere Ewropskoj ui^ji (PPCG)

- PPCG za period

• Po^vlje, potpoglavijc

• ftok za donoSenje pfO{Hsa

2025-2026

/

L



DonoSenjc Zakont o potvrflivanju Ugovora Izmedu Cme Gore

1 Kn|alevtr>e UhtenStajn o otManjanju dvostrukog oporezivania
u orhiosu na poreze na dohodak I na imovinu i ^w^avanju
poreske e\«zije i izbiegavanjanije predvideno Pi^ramom
prtstupan|a Crne Gore E\m>pstoj Uo'ji - -

jfeifrmt>iaat»/pr«»CMPfoob«»ar»wwmttfco¥tno«wEyrgpric>jg^
t arimw^ ixwrima prava Evroprice unije — —•

^postoji odreti prlmamiMwora (^ava EUskoJombise predtogpropisa mogao uporediti radi dobw

steoena njegove usktodenostl.

b) uskiadenost sa sekundamim izvorlma prava Evropske unije,

jiostoji Odredba sekundamJh irvora pnva EU s kojom bf se prediog propisa mogao uporedit. ard.

dobiianja ttepena njegove uskladertostt. — —
~c) uskiadeoost s ostaBm ievorima prava Evr{H»*<g — ■ —;—;;

Ne postoii izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predfog propisa mogao uporcdfti radt otbijanja step^H

6!?^ztoSi a uskiadenost fli neuskladenost McrU/predlr^a propfea Cme Sore * pravrvom

I tekovinotn Evroptto untja I rok u it predwtde^ pcrtpuoe
posto}e od^arajuil propisi Evropske unJje s koiima j* potrebno obMbiied'ti usWadenost

■ Naponwma

Ne

7. Ukofiko rte

tonatitowtf afi Onlenicu

odaovafafud. PTOPtsi EU a koikna je potrefano obeatejediti usktadenort

8. Nwresti prawr>e akte Sawjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava

naata/pfdloti iTOpba
izvori medunarodnog prava s kojima je

1
koriStenc pri Uradi

/
Ne iMSStoJe

potrebrx) usktediti predtog propisa.
9. Navesd da It su navedeni Izvori prava

pravtdani na cmoiorald jeaik tortvoda dortavM u prtf^J
Evropske unljt, Savjeta Evr£H»e I ostati Jzvrwi medunarodnog

prava
/

usMadencKd preveden na engleski jezik^0. NavestI da II je nacrt/p«dlog propisa Iz tatke 1 Izjave o

^PredtoT^k^'T^^tdl^u Ugovora izmedu Cme Gore 1 Knjaievine Uhtenitajn o

dvosSkE« oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovmu i spreeavanjo poreske evaiqe

izbiegavanja le preveden

ILUio^t kowutorwtt u

U izradi Predloga zakona o potvrdivaniu Ugovora
dvostrukog oporerivanja u odnosu na poreze na dohodak 1 na

izb^avanja nl|e bito uCeida komultarwfe-'
Potpjt/ovlaidwwHcetodhraeaprt^,

-'C

na

). Jli pmiito i rtflhovo o ^kladgn^
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Prilc^ obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Predtog nacrU/predtoga propisa na erigleskom jeziku



TABELA USKLADENOSTl

1.1. Identifikacioni broj izfave o uskladenmti i datum^
prophana Vtadi1.
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2. Natty atrpra jw-awa Ewropakauntja | CELEX oinaka "'V

/

3. Watty nacfta/pwdtoga pitytsa Cma Gore

Na CTnogonkem jeziku Ma engtetkom jaziku

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Cme Qore i Knjaievine

Uhtenitajn o otfclaftjanju dvostridtog oporezivanja u odnosu na poreze na Principality of Uechtenstein for the ekmination of double taxation with erspect to

dohodak i na imovinu i spreeavanju pwaske ewaiie i ld)jegavania taxes on income and on capitai and the pfevention of tax evasion and avoidance

Proposal for the Lawor Ratification of the Convention between Montenegro and the

4. UsMadenost nao^i/pradtoga pf<H»tsa » afvorite prava Ewt^kdre un^e
a) PI il <0 ®1

Uskiadenost

odredbe
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propisa Crrte
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odrectoom

izvora prava

Evropske uni|e

Razlog
Rokza

postiza

za

djeNmi
inu njeOdredba i tefcst odredbe izvora prava Evropske unije (£lan,

stav, ta^ka)
Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore (Clan,

stav,taCka|
usklad

enost

potpun

e

usklad

enostineuskia

denost



p
Ofo« Sera

MIN^STARSTVO FINANSUA
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Cma Gchb

Vlada Cme Gore

Geiwaini sekretar|at

S' 'i

nl

21. oktc^ar 2025, godirteBroj: 02 040/25-1527/2

MiNISTARSTVO FINANSiJA

Ciospodin Novica Vukovic, minfstar

Pradmet: MiStjenje na SPSD obrazac koji se odnosi na Predlog zakona o

potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gom i Knjaiavine UhtenSUilti o otidanianju

dv<»trukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak ! na imovinu i

spredavanju poreske evazija i izbjegavanja

Uvafeni gospodine Vt^ovidu.

U vezi s VaSim dopisom br. 10/1-1-03-040/25-36064/1 od 16. 10. 2025. godine. u

kom ste zatralili naSe miS|enJe o stavu da nije potrebno vrSftI prellminarnu kontrolu s

aspekta spradavanja proliferadje strateSkib dokumenata kojima se utvrduju javne poJItfke

(SPSD) za Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora izrmdu Crne Gore i Knjaievine

Uhten^ajn o otManjaryu dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na

imovinu i spredavanju poreske evazije i izbjegavanja, i nakon uvida u tekst predmetnog

dokumenta i popunjenog SPSD obrasca, konstantuiemo da namamo prfmjadbi na

Predlog zakona.

S uvaiavanjem,
V

R V/ADE
/



I

Obrazac SPSO

w

T^ ■ vvr

Prttminarno konttuta s aspekta spreia^nja proUferacije strateSkih dokumenata kojima se utvrttuju jovne politike

Prediog Zakana o potvrdivanju Ugovoro umedu Cme Gore i Knjeievinc Uhtenstajfi o otklanimfu

dvastmkog oporeiivonia u odnosu na poreze no doftorfo* i no imovinu i sprtiavonju poreske evozije i
Nazfvpropisa

l^ijegcNOf^

Ministarstvo finansiiaNazhf organa

Oirektorat za portsi i carinski sMemSektor/odsiek

Pripf^n^Jen Predfog Zakona o patwiSivanla Ugovora ixmedu One Oort! I K/tjaievirte UfitenStajn o

otickmjan/u dvostrukog oporez/van^ u odnosu m poreze no dohottok / na (movinu i spreCavaoju

poreske evazije / Hbjegavanja I pribavljeno mS^nJe Ministarstvo prmde, Mmistarstva fmmsJja.

MkdstarstvavaniskfhposlefifeiSi^a^btf&itetpeotanodavstvo.

U postupku izrode propisa nijesu obavijene konsultadje sa Generalnim sekretarijotom Vtade s aspekta

primjene Zlana 7a Uredbe o generolnofn sekretarijatu VIode.

Faza dotu^n/a propisa

1. Da fi su u postupku Urade propisa
obavijene konsultadje sa
Generatnfm sekretarijatom VUtde s

aspekta s e^ekto primjene dona 7a
Uredbe a generatnom sekretarijatu

Vhde? Objasni

Propisom nije predvideno donoSenJe strateSkih dokumenata kojima se utvrdujuJavne polftike.
2. Da UJe propisom predvideno

donoienja strateSkih dokumenata

kojima se utvrduju Javne politike* ?
Ol^sni

»Definklja strateSkih dokumenata ko^ se utvrduMi iavne poittike je data u Uredbi nailnu i postupku lirade. uskladivanja i praienja sprovodenja strateSkih

dokumenata. Slulbeni ttst 05. br. 54/2018 od 31.7.2018. gocBne



Propisom nijesu fvedvidenl struktura isadifaj $traatikih dokumenata kojimo se utvrdujuiu javne

potitike.
3. DoUMipT^(sompred\ddenl

struktura I sadtioj strateiklh
dokumenata ki^hna se utvrduiuiu

javne poIMke? Obfosni

Propisom nijesu utvnUm pm>rtteti i/nidij^t s»abtikih dsdcvmenata kojimo se utmfuju /cn/ne

poi/Wte.
4. Oa Hmprvpitem utyrdeniprioritetl

i/rn cH/rW dokumemta
kojima se utvrduju javne poOtike ?
Obfesni

Propisom nije predmJerw donoSenje strateikih dokumenata kojimo se utvrduju javne politike, a &ji

zahtjev proisti£e hmedunorodnih konvencija
S. Da n su strateUco dokumenta kt^ima

se utvn/uju javne poltike, &jle se
dortoSenje pkmira propisom, UrUSt
xah^ev prtustekao U me^unarodnih
kofivertdja kt^je Cma Goto

ratiflkovafa? Oi^sni

Pro^som nije predvidenodonoSerie strat^kih dokumenata kojima se utvrdujujavne poiitike, a (ija

otaveza proizilazi iz Ustavo One Oort
e, Oalisu strateSka dokumenta ki^imo

se utvrduju Javne palitSke, S/c se
doaaienje pianira propisom, iiriUta
o6ove/a ki^ proizilazi iz Ustava

Cme Gore? Ot^snl

Popisom se ne mijenjaju nadieinosti drlavnih organa u procesu danoienia strateikih tktkumenota

kr^mase utvrduju javne poiitike.
7. Oa K se propisom mlleniaiu

nadieinosti driavnih organa u

procesu donoienia strate^h
dokumenata ko|ima se utvrdulu

javne poiitike? Ot^asni

Propisom se ne mijenjaju procedure donr^enja strateikih (Mcumenta kojima se utvrduju javne

poiitike. •,

Navedenim propisom aredena je oblast direktnog oporezrvania provnih I faiCkih tux reztdenata Cme

Gore i knjaievine Lihtenitajn so ciljem eHminisanja dvtrstrukog oporezivanja dohotka rezidenata Crne

GofeiXhialevfne Lmtxnkapt. obezbieder^flskakieiprovne sigumosti, ostguronjopozkhmog^j^

8. Da Hse propisom mijenMiu

procedure doooSenJa strateikih
dokumef»ata kojima se utvrSujo

javne poiitike? Objasni



poreskih ohkHco eodtsthnu^sof^ utaganja, generoine primjene nacehje^H^togjKxwskoff tretmana
fiziSdtt i provnSH Iko. uoapretfertio saradnje p<veskih organa Crne Gore / Knjoievine UhtenStojn.

9. Da li s« proptsom mi|enja Hi utvrtfuje

hilerarhija (odnos ustda^anja)

strateiidh dokucnenata kojima se

utvrduju ]avn« pdMke? Objasni

Propisom se ne mijenja Hi ufwtfo^ hi/erarhifo {odmx usklotSivonjaf strateikih dr^umenato kc^ima se
utsfnSuJu fovne potit^e.

to. Ostah rehvantna pitanja. /

Datum i fT^esto

1&10.2025. godina

Starjeiira

Novka Vuimvic

•s



Cma Gora

Ministarstvo pravde

Adresi; Vuka Xaradiita 3,
81000 Ped^ca, Om Gora

Wl: ♦382 20407H5I

faK:-r382 20407 515
mfWAOv me/cr.oa

— okl<*ar2CS5, godme
Broj; Of-040/25-10963/3

f-..:i.

MINISTARSTVO FINANSIJA L
G-dIn Novica VukoviO,mfniatar

ST»L"SnLin “I"’"/ “ PO'vraivaniu Ugovora izmedu Cm. Gore I

• Lihtenitajn o otklanjanju dvoatrukog oporezivanja u odnosu na ooreze na
dohodak t na imovinu i spreeavanju poreske avazije i izbjegavanja ^
Veza: Va§ akt broj: 10/1-1-03-040/25-3«063/1 od 16.

-r

oktobra 2025. godine

Uvaieni.

Minstarstvo pravde razmotrilo je teksi Predioga zakona
Gore I Kniatevine Lihten§ta;n o otklanjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na noreja na

Oktobra ^ ® zapnmijen u ovom mimstarstvu 20.

Vas da u okvtru nadteinosti ovog ministarstva koie se odnose na

pred sudovima. kao I u pogiedu odredaba Predioga zakS kc^ reguliSu
fMtanje sankaja i pwekrSajnc^ postupka nemamo primjedbi na tekst Predloaa za^na o
^vrcSvanju Ugovora «raedu Cme Gore i KnjaievL LmtenSty o otktaS d?oSo^
tet^avl^ja, “ ““ ' “P'^davanju^orisk. .vaaijL^

0 potvoJtvanju Ugovora izmedu Grne

3 pc^ovanjnn,
r-TT-

5^-
.•rs.*

;^tMISTAR

k>:Z:

X

\\
•Ci'

V

£>osray//eno:

nasiovu

- uspiseprejAneta
a/a



Crna Odra

M«N«STARSTVO FJNANSIJA
M—dod

S'? 'ts ' See?' »'B, : ret

Mreu: Vulis Karadit^a 3,
I 81000 ^gorica, Cma Gora

td:+382 20 407 501

far*;'<-382 20407 515

Cma Gora - j i
' Mim^rstvo praw^je LQ 1^ “ O^QUo

Bft^: 01-04(V25-10963/5 4 novembar 2025. godine

MfNISTARSTVO FINANSMA

G'din Novica VukovtO, minSstar

Predmet: Miiljenje na Predtog zakona o potvrflivanju Ugovora izmadu Cma Gore I
Knjaiavma Lihtenitajn o c^anjanju dvoatrukog oporez^anja u odnoau na poraza na
dohodak i na imovinu I apradavanju poreska evazije I izt^egavanja

Vaza; Vai akt bit^: 10/M-03-040/25-3S063/1 od 16. oklobra 2025. godina

Uvaieni,

Mkiistar^vo pravde razmodifo IzvjeSt^ o preliminarnoj kontrolt na irzske od kon^^ (CPL
obrazac) kcyi se odnoai na tekst Predloga zakona o potvrtSvanju Ugovora izmedu Cma Gora
i Knjai^ina Lih^Stajn o otklanjanjg dvostrukog oporezivanja u odnosu na ^eza na
ck^XKlak I na invjvinu i aprefiavanju pore^e avazije • izbjegavanja,ko^l Je dosta^jenaktom
bfoj; 10/1-1-03-040/25-36063/1cxJ 16. <Atobra 2025. god^. z^rwnSen u ovom rrWnistarstvu
20. oktc^ra 2025. godine

U sklado sa Clanan 4 Uputab^ o preliminamoj kontroli na rfcrike od korupcije (.Sluibeni list
Cma Gore", broj: 75/24). Mini^arstvo pravde je dana 20. oktobra 2025. godine zabaiiJo
rraSJjan^ Agonclje za sprefiavanje korupdje radi otklanjanja rTX)9udh irzata za nastanak
kondpcije u tzradi pro^sa. Dana 30. oktobra 2025. godine, A^ncija za s^KS^vanje k<xupc^
doftavila je m?&|enje t»x3j: 04-03-2567/2-25 u ko^m iz okvira svoje nadle2nost) ukazuje
odfedene preporuke. Agencija anatra da je Predtog zakona, koji se sastoji od tri 4lana. u
u kqem se odnosi na proiirenje kruga porcza na kc^ se prinf^njuje Ugovw. djelimi&K>
nejasan Naime, dianom 3 stav 3 Ugov<^ proiwsani so powzi na kcye se Ugovor primjenjuje.
dok filanom 3 stav 4 f^videno Je da se Ugovor prknjenjuje i na iste tli bttno slitne poreze koji
se. n^on datuma p^isivanja, uvedu pored ili umjeWo posk^ih poreza. Agencija ukazuje
da ost^ nejasno da fi se pr«Jmet samog Ugovora moie potjMstvanjem Aneksa
Ugovora i mimo takve procedure. Nadalje. Agencija ^atra da Clan 11 stav 21 Clan 12 stav

2 Ugovffi’a, koji proptsuju da se .nadle^ organi driava ugovomtca dogovaraju o naCinu
primjene ovih ograniCenja*, nisu dovol^ precisii u pogtedu pocedure takvog dogovaranja.
Clan 24, at^l uredi^e postupak zs^edni^og dogovaranja. takode mje otovoijno jassm. Agency
ukazi^ da Clan 24 predv^a moguCnost neposredne komgnikacije ianedu nadlefeiih orgwta
dfiava ugovomica, uk^oCujuCi komunil^iju puUKn z^edniCte komisije l«:^u Cine oni sami i
njSwvi predstavnici. Meftjtim. sastav i na<*e2nosti ove zaJedniCke komi^ n^ pn^^sarH, Sto
moie izazva^ nesigumosti u pogtedu njenog funkcionisanja. Nevedene fMeporuke i komentari
dati sg g ci^ predziranja normi i oSttenjanJa svHi nejasnoCa i ra^a u pc^nefetom i
nedostatnom tumaCer^u i pnmjeni zakona.

PredlagaC propisa dcretavio je obraidoienje u kojem razjaSnjava ove aspekte. Naime, u
odnosg na ^an 3 stav 3 Ugovora izmedu Cme Gore i Kneievine LihterHKajn o oddanjanju
dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovetu, kao i spreCavar^u
poreske eva:^e t izbegavanja, smatra da se shodno Komentaru OECO moctela ugovora, pored

na



listd pofKa obuhv86«oih ugovorom, Ugcwor pmujenjuje i na isle ifi bitno sBtre porK» se

uvode pored i umjesto posloiedth poreza nekon pc^rvanja ugovora, uz obavezu da jedna
dilava ugovomica obavijesti dn^u c^tavu ugo^n)micu diploma^im putem. Predlaga6

ukaruje da su ugovoflma o izb^avanju dvos^kog c^xarezh^rya obuhvabeni semw dkektni

porezl, pa se ugovor ne moie protaiti na npr. PDV. akcize i al. UkoWto driava u^womica

izwSi izmjene nazfva postpjeieg oWika direktnog poreza ik uvede porez kpjl je bibw sli&an

obuhvatenom direktmsm porem, o tome obavjeitava datgu ugovomu streMTU- Ukokko je

namjora dodati neki rK>vi dlrektni porez kao npr. potez na Imovinu kpji nije obubvaten

ugovorom. ot bi prouzrokovato tzmjene ugwora putwn Protokt^. U vezi sa ttanwrt 11 Slav 2

( ilanom 12 2 Ugovora, ^edlagad obrazlaie da je Ug<Morom predvkSena mogubn^

oporezivanja pnhoda po osnovu kamata i atrtorskih naknada u zemiji izvc^. po beniftciranim
stc^WMTia. Nadteini orgsmi driava ugowsmfca dogovaraju naian prlmjene tih <^rani6enja.
odnosno da K driava izvora odmah primqeniti beneficiranu stopu ill 6e primijeniti nitoionalrto
zakconodavstvo. a tek na zahtjev poreekog obveznika prim^iti siopu predvkJenu u ugovoru.

Predlaga£ nagla&ave da poreskf ttoveznik, shodno iianu 24 stav 1, kna pravo da stoii svr^

sK»£8j organu driave i.^ovomi<» ukofflto sfnatra da rnjwe jedne Hi <*ie drlave u^jvornice

dovode do toga da ne bude opcH^ovan u sktadu sa odredb^a ovog u^ora. U pogledu
tJana 24 stav 4 Ugovora. predlag^ navo<fi da se. sftottoo K<xnentaru OECD modeta ugovora,

u poreskim ugovorkna nastoii r^loniti suviSne formalnosti i c^Sati poslupak zaje^ittiog
do^varanja Preds^no je da nadieini organ! dit^e ugovomica mogu rieposredno

komuniciraa, a komunlkacija moie bit! putem razliiytih tenaia (pisma. faksovi, talefon, emai!,
direktni saststd). Takode. predvkJeno je da se komunikadja moie odv^e^ i preko zajednldte

komisije koju iine onl sami i njihovi pr«1stavnio, Nadleinim cwganima driava u^jvomtca

date je m<^uinc»t da sami odrede bro) Wartova komisije i prawla kqja se odnose na proc»dunj

rada komisije Prediagaft zakl^kiuje da potptsani u^vor ne moie biti izmijenjen % dopunjen

bCT novih pregovt^a i potpisivan^ novi^ ugovora iii izmjena postojedeg putem Protokola, le

da je ugovw uskladen sa OECD ntod^«n ugovora, dok su odredena (X^njenja nami data
iooz Komentar modela, na koji su predtagadi upuUh

Nariron detaljne analize svih rctevantnih odredbi Predtoga zakona o potvrdtvanju Ugovora

iz^nedu Cfne Gore i Knjaievin© Uhtenfitajn o dklanjanju dvostoikog oporezivanja u odnoso

na pwaze na dohodak i na imovinu i spredavanju poreske evazije i izbj^avanja, Minwrtarstvo

^Bvde za*lju&^ da su prepor^Ae Agendje za spredavanje korupcije u «novi opravdane I
korisne, te da su odredbe Predtoga zakona. uz dodalna ppjaSnjenja i obrasdozenja, u^iadene
sa medunarcxjnim prawiim stan^rdima, kao i sa praksama 0£CD-a, l^o postoje odreder^e

procaduraine nejasnode u vezi sa prtmjenom pfo5iren|a obuhvata poreza I do^vorimajwnedu
nadteinih organa, sms^rw da su predtoiena pc^Snjenja u okwu ttoraztoienja EM^tegaca

zakona. kao i utemetjena upudivaoja na OECO modal ugovora. u dovolinoj mjen otktonHa sve

p<«enciiaine rtzAe i nesigumostj. Takode. pradtoieni mehan^i raStlte prava ^kih
^veznika, kao i flek«biinost u procasu zajedniCkog dogovarar^. omogudsvaju efikasnu
^mjenu Ugovora bez znad^nSt administrativnih prepreka.

Im^udi u vWu navedeno. obavjeStavamo Vas da. u okviru nadleinosti ovog Ministarstva.

namamo prsnjedbi na irvjeSta^ o preliminarrtol kontf<« na riziKe od korupcfe (CPL obrazac)
koji se odnosi na Predtog zakona o pc^vrAvanju Ugovora i^edu Cme Gore 1 Knjaievine

Libtonits^ o otklanjar^ dvostrukog op(xe:dvanja u odnoeu na poraze na dohod^ I na

imovinu i si^^anju poroske wrazije i izi#gavanja.
■ ^

.S poStovanjem.

MiNiSTAR

r»i^BPipyto A
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CPlobraxac

•7

P^minama no fUiUm o^kompdfe

NaeivpTopisa Prei^og Zotono o poMdhmju Ugovofo ttmedu Cme Gore I Kntalevtne LlhtentUyn o othfanjc

dvost/vkog <^>ore/ivaf^ u odnosu na porere no dohode^ i no knovinu I spreiawnju portske emr

Uaiivorgafia Mmistarstvo finonufa

Sektor/odsfek Oirektorat to poreski i cohmki $tstem

Pripremijen Pretlhg Zokona o potvrdivmiu Ugovora Umedu One Gore f Krtfoievine LiMenitol

otklorganiu (k/ostrukog oporetivmio o odnosu no p&v/e no dohodak i no imov^u i spreiam

pt^eske evotije i fitt^govonfo I pribteA^no mUjenje Sekretarijata to zokonodovstvo

fata donoiet^ propise

J. NavediobltKtkoiase

proptiom.

Naveiknim propisom uredeno fe otiost dirtkinog opaviivonfa pravnih / fitiikih keo retkknata C

Gore i Kniafeeine Ittitenitain.

2a sprovoden^ navetkNtog Predlo^ tokona usukdetd su nadteM poreski organi Cme Got
Knjalevine LihtenSu^n.lodidenl le spravodenie $>ropisa7

Ob^aini.

DaHpostoieoG^edtwprevne
praxrdt^ nedosUKi Uf odredbe u

propiui kojedorvotfovaiu

tfinMffl^sfeno tumaienje? Ot^asai.

U proiMsu ne postal oSghdne provm praznine, ned&stad ^ odredbe ke^ dotvtdjovoju dvosmisk

tuenaienje. U propisa jasno su depnlsano kca no s« ugovor primjenfuie. mjesto opore/rvw

u^ino poreske stope, metod itbiegavr^ dvostrvkog oporetivortfa, koo i pravo i o&ov»o pores

obveznika! poreskog organa.



Novedeni propis nije kreiron u cUju ostvofivanja propta Hi drvgih benefita za ratun odredenog/ih

subiekata. GlavnI dtfev/ donoimjo novedenog propisa su: eUminisanje ^tivkog
dohotka rezidemw One Gore i Knjafe^ine UhtenStajn; Pbezbjedenje fi5kalneiprawe s^u.^t ,
os^ufoniepo2Hi^mogdeiit^aporesidhotakSKQradisiimiti5anjau(ogania;gener^^pnrn,enon<^
jednakog poreskog tretmana ftii&dh i pravnih fKo; unapre^enie saradnie poreskih organa One Gore

i Knjaievine Lihtenitojn.

Ministar finansiio. kp^i je no (efu Mini^orstva fmansiia kao prtmagai o^g

pn^tniinteresodefekotoprmieneprcpiso.Odre<S>onH,lfanal42Usta^C^^
epr^

se drlava finansira od poreza. daibina i drugih prihoda i doje seoko dulon do plo(a ^z. lmajudu
mjnaJdefH>.intefesodnavedenogPredlogaiakonaimadriavaOnaGora.jertejdanod0snrmih
interesa poreskib odmimstrocijg driava ugovornica do iokljuieniem ugovora obeAi^de proiw
?o medunorodnu soradnju i raimjenu infomnacifa o poreskim obyreznkima, rad, efikosne borbe pratn,

aorertgtVMgg —r— u>.

4L DaHiepropis,s9f"'edwdenim
regulatarmim pretpmtevkarrm.
kreiron u cSju ostvarimnia profita iti
drugih bene^ta n roiun
odredenog/ih subjekta/ato?
ObJasnI.

5. Datiieiavnifunkdonerkoiilena
(ehjorgarM kofijepredtogoi
prr^sa tmati privadti Meres ad
efekota primjene propisa (etiike
povrede}? Objasni.

xnov

UnavedenomS. Da Nsuu propisa predvideni
adekvatnImehonUmito niegovo

sprovodenie Hije predvidena da te
ovo pitorge bHi regtdisano
podzakonskim aktimof Obfasni.

ova oblast.

Prediogu zakona definisana fe oboveza nadleinih poreskih organa da rozmjenfvju

odredaba ovog ugovora, za sprovodernje
U navedenom

obovjeitenjo kofa se smatraju reievantnim za primjenu
postupka zajedniikog dogovara u sMaju kodaiedno Hce je rezident obfe driave ugovornKe
^ dovode da ace nije oporezo<mno no nailn

7. Da U su u propisa d^isane vrste
odgovomosti subjekata zaduienih za
sprovodenje odredaba propisa?
Obfasni.

smatra da mjere Jedne Hi obje drfave ugovornKe

predviden ugovorom.

se

Navedena mOter^ nije regidisona Prediogom zakona.8. Da H su kontrolni mehanizmi

definisen} prophom? Obfasni.

Novet^rKi materija n^ reguiisana Prediogvn zakona.9. Da II su predvidene sankcife za
duiafeve povrede zakonskih normi?
Obfasni.



Da Bje umk^fkTopisana jasna
proceduro xa aticonie sankcija, tj. da

fi je mpostavtien mehanaam

praienja prinyene, urkanja sankcija

/ vrste sankcija? Objosni.

Novedena materija nije reguiisana Predhgom zakona.

11. Da U je prophano da je subjekt koji

odiuiuje o davanfu prava, uvodenju

ogranlienja 1 itricanju sankdja,

aduojen od sut^ekta koji kontroUSe

(nadzire) xokcmitost i sprowdenje

ovih ocffuka, tj. da k je uspostavijeno
ocMfvotna ^dvostepenost* kao

mehanaam proytere i kontrole

donesenih odiuka? Objasnl.

Navedeno materija niJe regulisana Predhgom lakona.

12. Daiijepropisbiopredmetlobifanja?

(^ijesni.

Novedern Predlog zakono nije bio predmet lobiranjo.

13. Do li se profHs odoosi net izir^enu

hbomih mehanizama fH finansiranje

poikiikih partija? Ol^sni.

Navedeni propis ne odnosi se no Umjenu abornih mehanizama nitifkwnsirvnje potitiScih partija.

14. Da Hse prtfpisotn bitnlje mifenja
struktora Javne itprave? Objesni.

Navechnim propisom se ne mijenja struktura javne uprave.

J5. Datijetransparentnost

obexbijedeoa c^/avijivanjem podva

za javnu arspravu? Objosni.

Ptmkom donoienjo navedenog propiso neie se sprovoditijavna rasprovo, jerjeu pitanju medunarodni
iigovor.



Novedeni propis predvida tronspofenton proces (ionoienja odiuko. hnojfki u vklu da je shodnoZakonu

o zakljufivanju i izvriovan^ medunardnih ugovora propisona obavera pripremcnja i dostovlfanja

Viodi Predioga osnove za vodenje pregovora, kao i Uvjeitajo a rezultatima pr^ovora sa Jasnim

stovovima crndgonke delegocge.

16. Do H prot^ pntMda transpcrentan

proces dotufienia odiuka? Objasrti.

IT. Da it propis dt^kffkiUstut^irosfdanih
sluZoJeva ti kojima se odredene
odredbe ne primeniuju? Obfosrti.

Nover^nlm Predlogom zakona nijesu detfnisoni opravdani stuiajevi u kojima se odredene odre^ ne

primjenjuju.

18. Do Use a propisu definihi rokovila

administrativne postupke? Qt^sn/.

U postupku zajedniikog dogovaronja koda iice smotro da mjere jedne Hi obje drfave ugovomice

dosfode do lice mje oporezovana no noiin predviden agovorrxn, s\fOf shjiaj moie da izhli nodlelnom

or^mu Mo koje driave ugovornke u rokv od tri godine od dona prvog obavjeitenja o mjeri koja
dorodi do oporezivat^ kpje ntfgo skladu s odredtioma ovog ugewnw-

DonoSenje navedenog propiso ne predstovija lizik od poftne sukMo interesa na nivou driavne uprave

ieventuaini rozvc^keuvpcije, vet se, udiju spreiavanja poreskeevadje i izhjegavanjaplatonja poreza,
zakijuiuje medunarodni ugovor.

19. Da U propis usposte^dfe mehonizom
kontrt^ rizika od pr^ove sukoba

interesa na nivou driavne uprave,

odnosno da 8 su protHsom

uspostavijeni meftanizmi

odgovomostf kofi su odvracajati za

pojavu suk(M>o interesa i eventuaini
mmilmnpe9aro^imnl

/20. Ostala relevantna pitanja.

Dabim i mjesto

<>
16.10.2025. sodin«u

Podgotid



Adresd. UI.^Ka Oraco)ev>£a br.2

81000 j'odgorica Crna Gora
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Ministarstvo

i finansija

Podgwica. 28,10.2025 godineBr: 05-02-10/4-1-02-410/25-36335/2

Za: MINISTARSTVO FINANSIJA. DIREKTORAT ZA PORESKII CARINSKI SISTEM, Stanka

Dragojevida 2. Podgork^

Predmet: na Pf»3log zakone o p«vf<Svanj j Ugovora izmedu Crna Gore i Knjaievme

LihlenStajn o crtkianjaoju d\«)struKog opixazivanja u odnoau na poreze na doJKxJak i na irnoviny

< spreOavanju poreske avazp I izbiegavanja

Veza: VaS ^ br. 1(V4-1-02-410^25-35335/1 od 13.10 2025. godtne

Poilowani,

Povodom Pre<Moga zakona o poft-nfvarip/ Ugovora izmetJw Cme Gwb i Knjaievme UfijsnStajn

o otklanjan^ dvostrukog oporenvan^B u ocfnosu na poreze na dohodak i na movkiu i

sptetavanju poreske evezije iizbjegavanja Ministarstvo finansija daje sledece

MISLJENJE

Na tekst Predtoga zakona I pfiprem^ni IzvieStaj o anafei uticaja prc^sa. sa asp^a

Implikacjja na postovni ambij^. nemamo primjadbi.

Kako je navedeno, ovim za^onom 6e se wnoguOttt sprovodenje medunarodnog Ugovora

izmadu Cme Gore i Knjaiewne LihtenStajn o otklanjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu

na poreze na dohodak i na knovinu i spre^anju poreze evazije i izbjegavanja u ciljy zaStite

rezidenata drzava ugovornica od dvosmikog oporezivanja koje de^mulativno djeluje ra

medunartxlno poslovanje i cnvestiranje. Takode, navedeni ugovor ima za cHj da otkJoni poreske

barijera razmjeni orbe i ir^uga, kretanju lica i kapitala kao i transferu tehnrtt^je i znwija f na

taj nafiin stimuliSe strarra investiranja I obezbijedi pozitivna dejstva poreskih podstlca^.

Takode. }«lan od osrrovnib interesa p<xeskih adrrenistradja driava ugovornica je da

zakljubenjem ugovora oteztejede pravni osnov za medunarodnu saradnju i razmjcnu

ioformadja o pore^im obveznidma, radi eWrasne borbe protiv poreske evazije.

Uvidom u dostavgeni tekst i izvjeStaj o s^rovedenoj analizi pror^ne yt!<»ia proptea u dijeiu

procjene fi^lrtog uticaja utvrdano je, da za imf^ent^iju ovog Predtoga nijesu potrebna

finansijska sredstva iz bodzeta Cme Gore. Takode navedeiw je da sprovodenjem Predk^a

proOttaze medunarodne firransijske obaveze. kao I da nije predvsJeno donoSenje

podzakoni^m akata iz kojih jxoizilaze finansi^ke obaveze.
ne

Shodno rtavedenrxn, sa aspelcta driavnog bitoieta nemamo primjedbi na Predlog zakona o

potvfiBvanju Ugovora izmedu Cme Gore I Knjaievine LihtenStajn o otWanjanju dvos&iikog

c^ezivanja u odnosu na pcKeze na dohodak j na knovinu i spreCavanju por^e evazije I

Vo !
izbjega^ranja.

S poSlovanJw,

■n
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OBRAZAC

0~s'pROVEDENOJ ANAU'i^ PROCJENE UTiCAJA PRQPtgA j
Mlni*t»r«vo finantUa !

p^^og Zakona o potvrdivanju Ugovora izme«u |
Cme Gor© I Kniaievine Lihtenitajn o otkianjanju
dvostrukog o|K>rezivania u odnosu na poreze
dohodak i na imovlnu I spredavanju poraske
evazije \ izb|egavanja

PREOLAGAi PROPISA
NAZIVPROPISA

na

1, Definisanje probtema

probteme treba da pfedioiem akf
Koj* su B^t)ci pfoWema?
Koje su po^jedtce pr<^3i^a'’

, . Koj.susubi^tio6ted©n!, naKt^nafijniuH^mjed? ^
I - Kako bi problem evoliarao bez pfomisna propisa {■ status QUO opcija}/"

Ovim zahonom se omoguPava sprovodenie tneflurwodnc^ Ugovora izmedu Cme i K^a2«vtne
Lihtenfctajn o otkianjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i h®

spreiavanju poreake evazije i etbjegavanja u c8ju zaittte n*z.denata drjava

oporezivanja koje destimuiativno djeluje na medunarodno pcaiovanje t inve^rai^. ^
uGovor ima za dlj da otkioni poreske banjere raztt^m roba»usiuga, kretanju afca i kapilala kao i transf^
tehnoiogije i znanja i na taj nadn stimuMe sbana invesbranja i obezbtjedi pozitivna dejstva pofMkih

podsbcaja BaduH. da je u savremenim ustovima postovanja povebana mogutinost poreske evazij^e^
; od osnovnih interesa poreskih admimstradja dr2ava ugovomicaje da zakljudeojem ugovora

pravni osTOv za medunarodnu saradnju i ra^Jenu mformaeija o poreskim obvezoKiima, radi eftkasne

bort* protlv poreske evazije.

!

f-

UkoBko navKten, u9ovor nlj. zakljyCan, bi<* oSteien. poresk,

i iwawna tica iz Cme Gof® za prihode koje o«vare po oenovu otavljanja djeabioso u Liniensi^n ouou

o^rezovani u obje drtave Medutim. shodno odredbema \zi^owre, doh^ k^ MWan
uQovomki mo2e se oporezovati u drt^ drtavl ugovornci u ko^ je

ie rezKJeS^mu odobrib poreski kredit u visini poreza piacenogu

odredaba crnogwsl^ zakona a kOji je ostvaren u *ug<^vePi od izn«»a koji bi se dc^ pnrr^enom
««vi

2.Ciljevi

K!» ciftevi s© postdu predloienim pro^om?
u8kladeno« owh ct^eva sa postojePim straWgijama « programima vlade, ako je

pnn^ljlvo.

Osnovni ciljevi koji se posBhi rwvedanim zakonom su: efctWsMje dvoarukdg opOf»ztv«nja dohotka

rezidenata Cme Gore i Knjaievine LihtenSt^; obezbjedenje fiskalne i pravne sigumosb:

P^^eynag de^ powskii oiakSica radi stenttfsania uia^nlg; generatna pfimiww r>afi6ia Jaanri^



/
/

pbwtdh organa Cme Gon i KnjsievmepwiiSkog b^marja ^tWh i pravnih lic^; unap
Lihten^n

navedenog tskona nij© predvijdeno pfogfBnxxn raOa Vtade

3- Opdje

Koje su moguce <^je za i^wnjavan)© oljeva i rjeSavanje profal«ma'> (uvijek tr»ba rairnatfab

"status guo' opoju i preporufiJjiw je ukiju6ti i n«regu^tornu opctju, osim ako posKqi ooaveza

<Jono*«nja i»edioi8'Tog propisa)
- Obraaattt pfgeanmnu opciiu? —

Navedeni ugovor ima za otkJanjaniaporeakih b^jara pri razmieni rota i usluga, kretanju tica i Capitate

kao i et^nsteru t^nt^ogije iznaoja. Na ova^ naCin wrSie© ses«muJI$an)e stranih inveaticijd t obeztwjediti

pozitivna dejstva pore^ih podsticaia

U cilju stvaranja povoinijeg ambijenta za inve^raoie sutjjekata iz KnjaievinB Uhtmitajn u Cmoj Goft, a

uzimajiifii u vidu da visine poraskih stopa nijesu iste u u s\rim ugovonma o izbiegavanju dvotlrukog

oporezivanja ukfiufiujudi I ugowor »a Knjaievinom LthtenSiajn, dogovoren je prag oporartvanja

os^8fenih priboda koji se ne sm^ pfeii- Stoga. prtiodi ostvare poreakr obveznio iz Knjaievine

Uhtanitijn u Gofi, ne tnogu biS opwazca^ po ^ >toji |aid8ft\taaM u ugowyo.

4. Anaiiza uticaja

- Na koga te i kako te na;Vjerovalnt|e uticat* rjefeenja u proptsu - nabrojaa pozrtivn^i negativne
uticaie, ^ektne t indirektne

- Koje ifOSkove te prwrqeoa prt^sa izazvatt yadanima i pnvredi (narodtto malim i srednjim

pr^uze6ima).
- DahpoziSvnepos^iGedonc^enjapfO^aotH'avdavajutrDWcovekojeoeonst vont!.

Da h se ^opisom podfZava stvaranje novih privrwWih subjekate na WiStu i trtiina konkurenc^.

^ IBtiHjftiti proeienu adminiatratMiti opOradenia i tttenis bailjafa.

Ciljna grupa navedenog zakona su rezidentna i nereriderrtna fiziCka I fnavna lice Cme Gore i KnjaJevkte

Lihtenitajn

Ne posloje nege^vnt utfcajikoji proiziisze tz zak^u&if'og ugovora,

Pozrtivna strana ugovora je da isb (wnogiKiava poresktm ^eznicima da prtfjodi k<^ oetvare ne nrogu \

biti t^ezovani po stopt vfto] od <K»e koja je dogovoreoa ugovorom. kao i konSdenje metoda za j

oddan^nje dvoam^kog oporezivania,

implemerrtdcijom predtoienog zakona nePe se stvarati troftkovi za gradane t privfedu

Imjrfementacijom predloZ^og zakona stvonde se povoijan poreski amt^nt za medunarodno poslovanje

t inv^tffanje i effitasan mehanizam za rjeSavanje proWema dvostfukog c^iorezivanja

Navedent propis de pruitti stjedeOe otekfcce za poreske obveznik®, i ot:

- Zakon Pe se pwwiv^ na poreze rra dohodak i na imovimi koje zavodi driava ugovomica «

njene poWiPke ill jedinica lokatoe samouprave, nezavisno od naPIna naplate.



Dohodak dftaMO i^^ovorr^ oMvart od nef)Oto«<n« imovine (uM|u6(^ doho^ od
polppnwede Hi iumw^tva) koja se n^azi u druQoj driavi ugovomici m^e se oporezivati u toj
datgoj driavi;

I Dotkt preduzeda drZave ugovofnice oporezuie se same u toj driavi. osim sko praduzede oPavtja

' poslovanie u drugoj drtavi u^vornici pi^ko slaJne jedinice koja se u naiazi. Ako preduzete
posJuje na tsy na&<n. d<A!t se rno2e pripisati stainoj poslovnoi jedintci, mo2e se oporezivati u

drugoj driav) ugovomid;

- Dd»i od koriSdeoja brodov^ Hi vazduhppiova u medunarodnom 8aobra<i3fu ^jorezuje se same u
eWavi ugovornkau kojoj se oba^a djei^ost.

Ako drSava ugovomica ukJjudu^ u dck)k preduzeda te drSave doM za ko^ ja preduzede druge
driave ugcHAimtce oporezovano u <^goj driavi. i shodno tome je opofezuje. i ako je tako
ukijudena dobrt ona dob^ koju ta preduzede prvopdnenute driave ostvarilo da su ustovi

dogovo^i izmedu ta dva j^eduzeda bili oni ustovi kc^ bf dogovixila rtezavlsria preduzeda, ta

I doiga dftava, ukcHiko je ^lasna da su uskladivan^ koja je izvr^ila pivc^^omenuta df2ava
opravdana t u pogtedu pnndpa I u pogtedu Pznosa, vrsi oc^va'^udu kor^eiju iznosa p^eza koji

{ je u r^Q] utvrden na tu dobk. Prilikom vrs«ija te korekt^, vodide se radutta o ostaJim odredbama
ovog I. ako je to pobebno. r^ieZni organ! drZava ugovomica medusobno de se

konsutovati:

Oivklende koje ispladuje kompanije keya je rezident drZave ugovomice mc^u se oporezivatii u
driavi ugovomici u skiadu sa z^onima te ditave. ati ako je styarni via»iik dividendi mzident
druge drZave ugovomice, tada tako uNvdeni porez ne moZe bib vedi od; 5 odsto |>ruto iznosa
dividendi ako je stvami vteenik dividerKk i^impanija neposradno A posredr>o ima n^manje
10 odsto kapitala kompanije koja ispladuje dividende, odnosno 10 odsto t^uto iznosa dividend! u

svim drugim sludajevima:

Kamabi koja nastaje u d^a>H ugpvornicf mole se opofezivati i u toj drZavt ugovomici, u sK^u sa
zakonima te dr2sve, alia koje sNarni vtasnA kam^e rezident druge drZave ugovomice, tada tako
utvrden porez ne mo2e biti vedi od 5 odsto bruto izno^ kamate.

i

Autorake naknade koje nastaju u driavi i^vorrwi mogu se oporezivati i u ^ drtavi ugovomici,
u skiadu sa zakonima te df2ave. aii ako je stvami vlasniR autorskih naknada rezident druge driave
ugovomica, razrezan jxxez ne mo2e bib vedi od S odsto i:^uto iznosa aubx^ib naknada,

Dobit koju ostvari rezkient driave ugovomice od ctudenja nepoKretne imovine. a koja se rv^,v u
drugoj drZavi ugovomid. mo2e se oporeznrati u otj daigoj dr^vi:

Rnmaija direktora i drugs siidna priman^ koja ostvari rezident dftave ugovomice, u sve^stvu
dlana cdbora direktora kompanije koja je rezident druge driave ugovt^ice, mogu se oporei^sti
u otj drii^ drZavi;

Oobodedi kc^ ostvan resident driave ugovomice kao izvodad pozoriSne, fUrnske. radio IK
televizi]ske umjetnosb. Hi kao muzidar ik s^»rbsta. od svoje samostirirte djetotnosb u dn^ drlavi
ugovomici, mo2e se opprezivati u toj dru^ drlain;

Penzije (drugs siidna primanja. uuWjudujudi i pauSaine ist^ate kt^a se nastaju u drZain ugovwnici
mogu se i,^(xezovati u t^ diiavi:

Djeiovi dt^Kitka rezidenta driave ugovomice, bez obzira na to gdje nastaju. a K^i nyesu reguKsani
u pretoodnim dlanovima ovog ugovora, ojXH^uju se s»no u toj driavi;

Imovina se sas^ od nepokretne imcnmie keyu poajadoje rezident driave ugovomice i koja
se rartat u dfuooj driavi ugowrrdci. mtae ae oporwMtf u ta drugoj ttriavt;

i

r
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Cmej Gori je poreskog:—MalodazaoOdar#n^()vQ«ru^ oporeztvaoja u

5. Pfocjena fiskainog uticaja

Da S;« potraono ot*»ieaer^ fln»n»i«.h sr«>ta.a e buO«ta
Cma Goai za mplemantadlu

f.n.n.pK* ar«..tea ill (oXom od,ed«,og .ramenskog

- ESiSSSSEfSSss“"«.
Da li su Dostoiate amesbje Minjstwstva Rnansna na nacft/pmdiog propsa

Eshtijeva izdvajanje finanstjakih sredstava ^ Sud^eta Cme Gore i ne sivara

’

Imptementec^a propisa ne
medunarodne finansij^e obaveze

Usvajanjem navedenog-zakona ne postoji obaveza donofeenja podzakonskih akata.

stvofiee se povoljan ambijent za posiovanje i invesfiranje ,

CfTWj Gon Na etj na&n de doci doImptementadjom navedenog Mkona
KnjafevHie LiMsntmn. kojt 6e bfti oporezivani upreduzeda a

povedanjS fx^oda u Bmttetu Cme Gore

6. Konsultacije zamteresovanih slrana

Nazna&ti da fi }a koriSdena aksterna ekspertska j ^ako
k(^ su grupe zainteresovanih alrar« kor^suitovane, u koK>i pmcesa

(javne ill otijane konsuJtacije). _
Naznaditi glavne rezultate Konsultaoja. » **21^^^
t^vadani Qdnosoo niieau oritwadeni. C»niJo»iP_._

piedtozi i sugestije zaintaresovanih sbana

fxedmetnog zakona n^e koriS(^a ekspeii^a podrika.Prilikom izracW

=. ^ p^^ovcra.

7: Monitoring i evaiuac^a

- Koje su potenciiaine prepfske za imffemeniacgu
. KiS ce miere brtt preduze^e lokom prtmjene proptsa da h\ se

. l^TSindil^ommak^^

%


